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"Los sepulcros, aras, incripcionea, estatuas 
y enitaGos son los vestigios mas solidos , que 
califican lo antiguo de las ciudades, de los cua- 
les .tiene muchos esta isla, que será necesario 
^acogerlos aquí, porque no perezcan del todo 
,i la memoria.’ 1 

Concepción. Lib. 2 * cap. 8. w 


UCHO tiempo había que se echa- 
ba de menos la relación general 
de las inscripciones romanas de 
Cádiz; pero los aficionados á las 
antigüedades también reparaban 
que no bastaban sus deseos y su eficacia , si- 
no se animaban otros á acompañarlos en bus- 
car estos importantes objetos de arqueología, 
y á guardarlos después de estudiarlos y comu- 
nicarlos á los inteligentes, para que, aunque se 
extraviasen luego, quedase alguna memoria de 
ellos. Este descuido ó poca afición ba ocasio- 
nado que la colecciou de inscripciones de es- 



ta antigua y distinguida, ciudad no sea eu el 
dia mas numerosa y. variada,, como pudiera 
ser, si se liubiese tenido^ gusto= por. estos- mo- 
numentos.. 

Hasta el siglo 1 7- no- se- empezaron á re- 
coger las lápidas de Cádiz; ni habia afición, 
ni acaso se creyó importante el reunir las que 
se fuesen encontrando casualmente en los cam- 
pos extramuros de la ciudad; sino se veían con 
desden unos pedazos de mármol, con letras 
feas, y muchas incomprensibles por el modo, 
y. el idioma que pocos entendían. Estaba pues 
reservado este estudio y afición á los ecle- 
siásticos, y algún. otro curioso, que varios de 
ellos han llegado á mi noticia, y de quienes 
me veo obligado á hacer una mención hono- 
rífica. 

Al principio del siglo r7 existia; coa 
crédito Martin de Haya , Racionero de esta 
Santa Iglesia , muy aficionado á las anti- 
güedades. Este vio y reconoció muchas ins- 
cripciones , y remitió una lista de ellas al 
Doctor Benedicto Arias Montano á Sevilla.. 
Bien pudiera haber tenido la molestia de co- 
piarlas con exactitud. 

Por el mismo tiempo escribió Juan Bau- 
tista Suarez Solazar , igualmente Racionero, su 
Historia de las Grandezas y Antigüedades de 
Cádiz : pero apesar de estar ios cortos campos 


de Cádiz llenos de estas piedras, como dice' éP 
mismo, solo puso en su obra diez iuscripcio-; 
nes que algunas han necesitado corrección. 

Otro recolector de Antigüedades en aque- 
llos tiempos fue el Tesorero de la Santa Iglesia 
D. Antonio Ramírez Barrientos.- Este escribió 
un Opúsculo intitulado «Elucidario de las me- 
dallas de la isla y ciudad de Cádiz» que no se 
imprimió, ni lo merece, porque es una reu- 
nión de falsedades ,. que solo en su tiempo 
pudieron pasar. Sin embargo, como tan curio- 
so , piulo juntar varias lápidas de esta ciudad , 
que menciona el P. Concepción. 

También en esa época vivía D. Pedro de 
Baezay caballero de la Orden de Alcántara y Re- 
gidor de Cádiz r que dice el P. Concepción que 
era muy curioso, y versado en lecciones anti- 
guas; y que tenia en su casa seis lápidas, que 
el mismo Padre las pone en su obra. 

A los principios del mismo siglo ex istia 
en Cádiz el capitán Juan Montes de Ocu, su- 
geto muy curioso, y éste fué el que hizo le- 
vantar sobre un pedestal aquella estátna , al 
parecer de Alejandro Magno, de que hablan Ho- 
rozco y Suarez Salazar, que se conservó des- 
pués en- las Casas de Ayuntamiento ; y no 
menos apreciable fué Remar dino López Mon- 
cayo por su aplicación á las antigüedades; aun-' 
que ni uno ni otro recogieron lápidas. 


Pero él mas notable en aquel siglo fue 
él referido P. Fr. Gerónimo de la Con- 
eepcion , que escribió con grande aplauso la 
obra, que intituló Emporio del Orbe, Cádiz 
ilustrada; de ella, salvo algunas estra vagancias 
y varios errores, se puede colegir su afición 
á las antigüedades. Por lo que respecta á las 
inscripciones las coloca con discernimiento 
en su historia , y podemos persuadirnos que 
basta su tiempo, ni se supo mas, ni se cono- 
cian mas inscripciones de Cádiz que las que 
él publicó, y todas las he incluido en esta co- 
lección general: solo tengo que añadir, que 
algunas las he encontrado defectuosas en el 
texto, y otras en la traducción, y ha sido 
mi deber el corregirlas, sin que cause menos- 
cabo al mérito del autor. 

En el siglo siguiente se difundió mas el 
gusto por las antigüedades, aunque' se obser- 
va el mismo descuido por las lápidas hasta me- 
diado el siglo. Después florecieron hombres 
de mérito y de conocimiento. Sea el primero 
1). z Iníonio José Mosli , célebre anticuario, 
principalmente en numismática , que reunió 
una buena colección de monedas , que luego 
regaló al Serenísimo Señor Infante D. Gabriel, 
y recogió algunas lápidas, y dió cuenta de nue- 
ve de ellas al erudito abale Masdeu. 

Al mismo tiempo florecia el P. Fr. z. Pilo - 
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nío Fabre, de la Orden dé S. Agustín, literato' 
distinguido y muy aficionado á las antigüeda- 
des. Reunió muchas monedas, y dejó un ma- 
nuscrito sobre las imperiales, de familias y co- 
lonias , y otro sobre las griegas de la obra del 
cardenal de Noris,y recogió también diferentes 
lápidas, y envió copia de veinte y dos al abate 
Masdeu. De estas he visto varias originales, 
y reconocido la inexactitud en las copias que 
remitió, por lo que he tenido precisión de 
enmendarlas. 

. Otro gaditano ilustre de aquella época fue 
el P. Fr. Joaquín Quíros, franciscano de mucha 
erudición , y amante a las antigüedades, de 
que tenia mucho conocimiento; no sabemos 
que recogiese lápidas. 

El último de quien por justicia y amistad 
puedo hacer mencion es D. Clemente Bello , su- 
geto de poca fortuna, pero de bastantes conoci- 
mientos arqueológicos distinguiéndose en la nu- 
mismática, que fúé su mayor afición. Este 
recogía las lápidas', y las estudiaba, y á él se 
le debe la publicación é historia de varias de 
las que se leen en los Diarios de Cádiz del prén- 
sente siglo. 

El Dr. JJ. Francisco Melilon Memige, Ma-- 
gistral de esta Santa Iglesia, conocedor de anti- 
güedades, aunque manejó incepciones antiguas,' 
fueron las pertenecientes á los cristianos, de 
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<que (escribió una obra., ,«De re funebri veterum 
cliristianoruni" y en esta nada habló de Cádiz;. 

D. Pedro Alonso Ocroidey, que tan de- 
dicado fue á las monedas y otras antigiieda- 
,des, nada reunió de inscripciones. 

D. José de J^argas Ponce, tan conocido 
entre los literatos , á quien Cádiz le debe el 
.discurso que hizo intitulado «Servicios de Cádiz 
desde 1808 hasta 1816» formó una colección 
de lápidas é inscripciones de Cartagena , que 
ja presentó á su Ayuntamiento , quien mandó 
.colocarlas en sus salones; pero no tuvimos el 
gusto de que hiciese lo mismo con Cádiz. 

Tampoco’ recogió ni publicó nada sobre 
incripciones gaditanas el Dr. 1 ). Antonio Ma- 
nuel Triancs, Lectoral de. esta Santa Iglesia, y 
justamente apreciado por su literatura. De otros 
varios hablaría si supiese que se habían dedi- 
cado á este estudio, y hubiesen comunicado sus 
adquisiciones lapidarias. 

Estos fueron los gaditanos ilustres de que 
puedo dar una ligera noticia, que se han ocu- 
pado en recoger estas piedras, que una larga 
serie de siglos tenia sepultadas. Otros pueblos 
fie España, es verdad, que han formado gran- 
des colecciones de sus inscripciones ; pero no 
han tenido contra sí ese mar que nos cerca, y 
que se ha tragado con la ciudad todas sus 
grandezas y antigüedades, aunque no sus glo- 
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rías, ni la memoria de, hujier sido una de las 
primeras poblaciones del orbe. Otro incon- 
veniente para que no sea mayor el número 
de lápidas, ha sido la codicia con que las han 
buscado muchos, haciéndolas salir de Cádiz, 
aun para reinos estraños, como menciona el 
P. Concepción de su tiempo, y como nosotros 
hemos visto con sentimiento en nuestros dias: 
y también para otros pueblos de España, que 
luego se han apropiado algunas, ó las han 
.desfigurado.. 

El Abate D. Juan Francisco Masdeu, 
mil veces ilustre para su nación por su has- 
ta literatura y patriotismo, cuando escribió su 
obra de Ja Historia crítica de España , formó 
la colección de inscripciones .españolas: tra- 
bajo penosísimo, así para reunirlas, como para 
esplicarlas y en ella nos presentó lo que ¡ju- 
do saber sobre las de Cádiz de los citados 
Fr. Antonio Fabre y D. Antonio José Mosti, 
que fueron los únicos que le remitieron co- 
pias ; algunas de ellas que ya estaban publi- 
cadas. A estas .unió las que trae Suarez Sala- 
zar y recopiló muchas de otros autores. En 
esta serie de Masdeu lie encontrado algunas 
inscripciones que se han aplicado á otros pue- 
blos, perteneciendo á Cádiz. Hablemos ahora 
.de las mismas lá pidas. 

Aunque en general las que he observa- 
ra 
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t-.o son de mármol blanco, las he visto de otra 
especie de mármol arenisco, que se da eu las 
inmediaciones de Cádiz, y también de una 
piedra obscura como pizarra, y otra negra, y 
una media coluna con inscripción, que trae 
Suarez Salazar que es jaspeada. La forma ha 
sido en aras votivas, ó en pedestales, que sus- 
tentarían algunas estatuas , ó en la dicha colu- 
na, ó en tablas mayores ó menores: la ma- 
yor de seis cuartas de largo, y las mas peque- 
ñas que no llegan á una cuarta, de figura cua- 
drada y algunas son ochavadas ó exagonas. Las 
aras son cinco; la una estaba entera,, y se la ven- 
dieron á un ingles, y las otras rotas y maltrata- 
das, y entre las lápidas también hay varias que- 
bradas. Casi todas se han descubierto eu el 
campo que hay desde la puerta de tierra has- 
ta el castillo del Puntal, extramuros de esta 
plaza. Las unas han aparecido inmediatas á los 
sepulcros , como las de la familia de los Plo- 
cios: otras se ha visto la urna cineraria , pero 
sin la lápida cerca, y las mas se han encon- 
trado sueltas entre los arenales de aquel si- 
tio, que sin duda seria el cementerio de Cá- 
diz. Las leyendas son para un solo sugeto: no 
obstante tenemos varias que se refieren ádos, 
V también una lápida larga, que en un es tre- 
mo tiene una inscripción, y en el otro otra. 
Siendo estas inscripciones puramente latinas, 
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nos presentan los nombres mas esclarecidos de 

la antigüedad; pues en ellas leemos las fami- 
lias romanas Accia, Aelia, Aemilia, Albania, 
Annia, Antonia, Baebia, Brecia , Cassia , Ce- 
cilia, Claudia, Cornelia, Crania, Didia, Domi- 
cia, Fabia, Fabricia, Fauuia, Fulvia, Heren- 
nia, Julia, Junia, Licinia, Marcia, Micia, Plae- 
toria, Plocia, Publicia, Reburria, Rutilia, Ser- 
gia, Sestia, Valeria, Vcncria, Venia , Vibia y 
Vinicia: siendo la Antonia , Plocia y Valeria 
las mas numerosas de toda la colección. No 
mencionan otra tribu que la Galeria, y en ella 
nos poneu trece personages distinguidos. Sin 
embargo, también vemos en estas lápidas mu- 
chos nombres de origen griego, africano ó 
celtíbero, que las hace mas curiosas y reco- 
mendables. Los nombres Eutyches, Phy lar- 
giro, Crysopolis, Phyle, Lycoris, Nimphefora, 
Antarciro, Asclepiades , Troilo, Theds, Elpis, 
Thallusa, Pnoe y otros que tenemos son de 
origen griego; Ateia es celtíbero ; Helido pa- 
rece tener origen hebraico ó fenicio ; Alldisto 
africano ; Iledones cartaginés , y las voces 
Cansauf y Simrnodin son bárbaras: nuestras 
lápidas las traen, y en esto nos manifiestan 
la multitud de naciones, que venian y ha- 
bitaban en esta populosa ciudad. En algunas 
se lee el nombre de Cádiz, correspondiendo 
esto á la geografía. 
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La iit-iliclacl de buscar y reunir estas lá- 
pidas es bien conocida. En estas inscripcio- 
nes observamos el carader de: las. letras de 
aquellos tiempos ,. y varias, aceptaciones lati- 
nas, sus nexos y abreviaturas,, que.- tanto han 
dado que- pensar á los paleógrafos con. mu- 
chas letras de alfabetos poco- conocidos.. Sa- 
bemos por ellas los. nombres, de aquellos an- 
tiguos gaditanos,, distinguiendo' los- de- origen 
griego y aun celtíbero,, las familias- y. tribus 
á que pertenecían, la edad, calidad de los su- 
getos, si libertos ó esclavos,, los casamientos 
y parentescos, la profesión, ocupación, ú oli- 
do,. y algunos usos,, y en ellas leemos los 
cargos públicos y de autoridad que tenían 
en este- Municipio las dedicaciones de aras, 
estatuas ó sepulturas; ya por. los parientes y 
particulares,, como las que se- hacían, por de- 
creto de- los. Decuriones,, ó primeros. Magisr 
trados. de- esta ciudad, por servicios eminen- 
tes de- sus. naturales y vecinos.. En. fin, por 
ellas conocemos, y no sin admiración,, el ca- 
riño que todos, manifestaban á sus deudos y 
amigos, y la piedad con que- los lloraban en 
su muerte ,, publicándolo para, eterna memo- 
ria en sus epitafios CARVS SVIS: distintivo 
de las lápidas de Cádiz que no se obser- 
va en las de otros pueblos. Es verdad que 
algunas no ponen estas espresiones, pero lo 
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atribuyo á que no tendrían parientes que de- 
clarasen su. amor y sentimiento. Por todo es- 
to he procurado» formar esta colección de Ins- 
cripciones' Gaditanas,, la mas copiosa que se 
ha presentado’ hasta el dia, corregidas muchas 
de las- que traen los- autores,, y aumentada 
con las que se han recogido nuevamente y 
ahora las- publico. Sino he sido feliz en u- 
certar en su esplieacion puede disimularse, 
por el esmero- que he puesto en medirlas y 
copiarlas- con exactitud, haciéndolas- estampar 
con las mismas figuras y caracteres que pre- 
sentan los originales y en. referir todas las 
otras circunstancias,, que comprueben la ver- 
dad de su origen, y. estado para satisfacer á 
los amantes de las antigüedades,, y animar á 
otros á este estudio. 
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DE CADIZ. 

AL EMPJEKAUOH. 

N. I. 

DIVO COMMODO . . . . SEP 

tibí! si: veri pertinacis avg 


INDIAN 

ANTONINI PII 

GERMAN1CI SARMATICI FILIVS J)1VI 
PII NEPOS. DI VI HA DRIA VI PRONEP. 

DI VI TRAIA NI PARTH1C1 ABNEPOS. D1VINER 
VAE VDNEPOS. M. AVRELiVS COMMODVS 
ANTONINVS AVG. SARMATICVS GERMAN 
MAX. PON. MAX. TRIB, POT. VII. IMP. III 
COS III. P. P. RESP. GADITA. III D, 111. D. III. 

Marco Aurelio, Cómodo , Antonino, Au- 
gusto, Snrmático, Germánico, Máximo, Pontí- 
fice Máximo, en la Tribunicia Potestad 7“ 
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en el Imperio 3.°, eu el Consulado 3.® , Pa- 
dre de la Patria , hijo (de Marco Aurelio) An- 
tonino Pió Germánico Sarmádco: nielo de Di- 
vo Pío: segundo nieto de Divo Hadriano: ter- 
cer nieto de Divo Trajano Pardeo : cuarto 
nieto de Divo Nerva (imperando) Sepdmio 

Severo, Pertinaz, Augusto La República 

Gaditana (dedicó) al Divo Cómodo. Por de- 
creto de los Decuriones. En lo que le falla 
estarían las aclamaciones - y títulos del Empe- 
rador SeverQ. Donde pone INDIAN debió 
decir ADIABenici , que era uno de sus títu- 
los. Esta inscripción dice el P. Concepción 
que estaba en Chiclana sobre la puerta de 
.una casa, en frente de la Iglesia jnayor. 

SACERDOTES. 

■ ^Q«i — 

N. 2. 

L. ANToNIVS C. F. GAj 
ANTVLLVS. SACERDOS 
HOMO. OPTVMVS. II. S. E. S. T. T. L 
TE. BOGO, PRAETEUIENS, CVM 
LEGIS, VT. DICAS, SIT. TIBI. T. L. 

Lucio Antonio Antulo hijo de Caio de 
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la Tribu Galería, sacerdote v hombre suma- 
mente bueno, está aquí sepultado. Séatc la 
tierra ligera. Te ruego pasagero, cuando leas 
esto, que digas, séate la tierra leve. La A y 
la L de GAL de la primera línea están en a- 
nagrama. Publicamos esta lápida en el diario 
de Cádiz del x. ü de Mayo de 1828. Era una 
gran piedra de figura romboidal, bastante grue- 
sa, que tenia seis cuartas de largo , y tres de 
ancho. Se encontró en la playa del Sur el 1 9 
de Abril de 1828. La mandaron cortar, que- 
dando hoy reducida á una cuarta y cinco 
pulgadas de alto, y dos cuartas, cuatro pul- 
gadas de ancho, que es loque ocupa la ins- 
cripción, y se halla en la pared de las casas 
de Ayuntamiento. 


3 . 

TVRPA 

TIIYCE. ORNATE 
CARA. SVIS. 

S. T. T. L H. S. E. 

Turpa Thyce doncella de adorno, ama- 
da de los suyos, está aquí 'enterrada. Séate 
la tierra leve. Las letras TR 1 X están en 
anagrama. Thyce es voz griega, que signi- 
fica sacerdotisa. 3 
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SEVIROS. 


4 . 

L. BAEB1VS. KERMES 
|IIII|. VIR. AVGVSTALIS 
K. S. H. S; E. 

HERMA. LlB. 

AIRONO 

ED 

Salazar, Concepción, Masden y otros 
traen esta inscripción , pero todos la han 
equivocado , poniendo y quitando letras , y 
haciendo variar su sentido- Salazar pone al 
principio del tercer renglón ANN. lili. En el 
cuarto L. BiEBlUS. HERMA. II. En el 
quinto VR. OPTVMO PATRONO, y en el 
sesto I). F. D. Cien años después la corrigió 
Concepción , poniendo en la segunda línea 
|I1ÍI|. V. PR. En la tercera ANN. LUI. En. 
la cuarta L. BAEBIVS. HERMA. LlB. En la 

quinta OPTVMO PAT y en lá sesta 

J)EL. Otro siglo déspues la trae Masdeu en 
el tomo G.° también mal copiada, porque 
en la. tercera línea en lugar de K. S. pone 
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ET. S. (et semis) y corlando el renglón, escri- 
be en otro suelto II. S. E. En el tomo i 9 la 
vuelve a poner, copiando á Suarez Salazar, 
incurriendo en sus mismos defectos. Por con- 
siguiente, con tanto desorden, todos varian 
precisamente la traducción. Yo la estampo 
como la vi, y tal cual se hallaba el año de 
1827 y asi se publicó en el diario de Cádiz 
del 2 de Diciembre del mismo año 5 y con- 
formándome con lo que dice y se enmienda 
del P. Concepción , la traduzco asi : Lucio 
Bebió Kermes Seviro Augustal ele cincuen- 
ta y tres años de edad, amado de los su- 
yos, está aquí sepultado. Lucio Bebió Ker- 
mes su liberto la dedicó (el ara) á su bo- 
nísimo Patrono. Este sevirato augustal era de 
los eclesiásticos, únicos, que según Masdeu 
hubieron en España. Estos fueron instituidos 
por Tiberio Cesar -el año 14 de J. C. en 
honor de Augusto. La piedra es un ara de 
cuarenta y ocho pulgadas de alto, veinte y 
una de ancho, y doce de grueso, guarnecida 
con varios adornos, y con taza encima, un 
prefericulo en el costado derecho y una patera 
en el izquierdo. Ella ha permanecido dos si- 
glos y medio en las casas de Ayuntamiento y 
allí existe. 


5 . 
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Q. VALERIVS 
L1TTERA. TES 
TAMENTAR1VS 
m VIR. C. S. AN. LXIII. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Quinto Valerio' Liltera, Testamentario, 
Seviro, amado de los suyos, de sesenta y tres 
años de edad, está aquí sepultado. La tierra 
te sea leve. Este seviro también fue de los e- 
clesiásticos. Pudo ser pariente con los de los 
números i9, 33, 4 o ? 4 l y otros de la misma 
familia. 


DUUMVIllOS. 


6 - 

M. ANTONIO. M. F. 
GAL. SIRIACO 

TT- vm. 

MVN. AVG. GAD. 

D. D. 


Esta lápida la traducen mal nuestros 
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historiadores. Agustín de Horozco, siguiendo 
á Ambrosio de Morales dice: «Los dos á cuyo 
cargo era el. gobierno de la ciudad Augusta de 
Cádiz dieron en- don esta, estatua á Marco 
Antonio. Garisiaco , hijo de Marco. Suaiez Sa- 
lazar la pone lo mismo; pero trata de en- 
mendar la palabra Garisiaco, y dice que se 
debe corregir, poniendo Galosiriaco , porque 
es nombre de la nación, que era este Marco 
Antonio, francés y Siró. El P. Concepción di- 
ce así: «A Marco Antonio Galo Siriaco, lujo 
de Marco, Duumvir del Municipio de Augusta 
Gaditana, dedicada.» De manera que todos des- 
conocieron la Tribu GAL ó el Municipio MVN, 
ó el Decreto Decurionum D. D. La verdadera 
traducción es esta «A Marco Antonio Siria- 
co , hijo de Marco , de la tribu Galería, 
Duunviro. El Municipio Augusto Gaditano. 
Por decreto de los Decuriones. Esta es una 
basa de estatua que está en la iglesia ma- 
yor de Medina Sidonia. Seria pariente de Mar- 
co Antonio Lucano del núm. i69. 

7 . 

D. M. 

ALLDISTVS MAVRVS PV. 

1L R. AN. XXIIII. PIVS- IN SVIS 
H. S. E. 
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Esta inscripción la trae el P. Concep- 
ción : pero Masdeu la enmendó, añadiendo en 
la primera linea BLICVS después dePV: en 
la scguuda VI antes de la R ., y le aumentó 
una X numeral, resultando que se traduce a- 
si. Alldisto Mauro Publico , Duumviro, de 
treinta y cuatro años, piadoso con los suyos, 
está aquí sepultado. 

Aqní corresponde también la del Duum- 
viro Lucio Fabio Rufino de que se hace rela- 
ción al núm. siguiente. 

JUECES. 

■■■■ i.niiwj LMCCCPC! lnhi i im i 

8 . 

L. FABIVS. L. F. 

GAL. RVFFINVS. 

II. VIR. 

PRAEF. IVR. DIC. 

AB. DECVRIONIBVS. 

CREATVS 
D. D, 


Lucio Fabio Rufino, hijo de Lucio , de 
Ja Tribu Galería, fue Duumviro, y creado por 
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los Decuriones Prefecto para sentenciar las cair- 
sas. Por decreto de los Decuriones. Masdeu 
no pone DIC después de PVR como es de- 
bido. El P. Concepción traduce así : «Esta 
estatua dedicó Lucio Fabio Rufino. Era un 
pedestal de estatua. Morales dice que estaba 
en casa del Lie. Quadros.- 
Veáse el núm. 3 1 .- 

QUATUORVmoS; 


9 . 

L. ANTONIVS 
q; F. GAL. 

ANTVLVS 

mf YIR. AED. POT. 
FI. S. E. 


Lucio Antonio Amulo r hijo de Quinto 
de la Tribu Galería, condecorado con la 
Edilicia Potestad y el Quatuorvirato, está a- 
quí sepultado. Entre las publicadas en el 
Diario de Cádiz de i de Mayo de 1828 se 
hizo mención de otro Lucio Antonio Anlulo 
hijo de Cayo, que fue Sacerdote: estos pues 


, .( w ) 

fueron de .una misma familia , y dignos de 
merecer los primeros cargos de .Sacerdote, 
Quatuorviro y Edil. Esta lápida .tiene 9 pul- 
gadas, 4 líneas de alto, y lo mismo de ancho. 
Veáse el núin. 2 . 

EDILES. 


10 . 

D. M. S. 

G. BRECC1VS 
SECVNDIANVS 
AEDIL1C. POTEST. 

VIX. ANN. XXXllII. 

P. I. S. H. S. E. S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los Dioses Manes. 
Cayo Brecio Secundiano piadoso con los suyos, 
condecorado con la Edilicia Potestad, vivió 
treinta y cuatro años. Aquí está sepultado. 
Scatc la tierra leve. Esta es una ara de már- 
mol perfectamente conservada. Tiene de alto 
dos pies y una pulgada, de ancho un pié 
cuatro pulgadas y por el costado doce pul- 
gadas. Su peso es de diez arrobas y diez y 
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ocho libras. Se publicó en el diario de Cádiz 
de 25 de Septiembre de i83i. 

Corresponde también á este sitio el Edil 
Lucio Antonio Antulo, de quien se ha habla- 
do, al núm. 9. 

DECURIONES. 

11 . 

MEMORIA 
Q. ANTONI. C. F. 

GAL. ROCA TI 
DECURIONIS 
AVG. GADIV 

Memoria ó monumento de Quinto Anto- 
nio Rogato, hijo de Cayo, de la Tribu Gale- 
ría, Decurión de la Augusta Gades. El P. Con- 
cepción dice que este título de Augusta se lo 
dió Julio César á la Colonia de Cádiz. Es 
opinión conque nos confórmanos; porque Cá- 
diz uunca fue Colonia, sino Municipio. El tí- 
tulo de Augusta se lo dió Augusto á la ciudad; 
Augusta V rbs Julia Gaditana. (Este Quinto 
Antonio fue padre de Lucio Antonio del núm. 

9 y de la misma tribu.) Véase á ílorez y á 
Masdeu. Esta lápida la tenia en Cádiz Don 
Antonio Barrieutos, Tesorero ule esta :Santa 
Iglesia. 4 
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TRIBUNOS MILITARES». 


1 6 2 . 

TOVINIO. T. F. EQVITI 
RO. TR. MIL. SVB. M. CA 
TONE. PROC. QUI MVLTA 
PRO. RETIN IN FIDE RO 
PROVIN. FORT1TER..ET 
CONSTAN. GESSIT. JATEIA 
L. AT. F. CELTIB. MAR1TO 
B. M. F. 


Lucia Ateia, hija de Lucio Ateio , celtí- 
bero, hizo este monumento á su benemérito 
marido Tovinio, hijo de Tovinio caballero ro- 
mano, Tribuno de la milicia en el gobierno 
del Pro-cónsul Marco Catón: el cual trabajó 
mucho, obrando fuerte y constantemente por 
conservar en lealtad la provincia romana. Las 
últimas cláusulas las trasduce el P. Concepción 
así. ' « Lateia hija de Lucio Atico, celtíbera, 
dedicó esta piedra ó estatua á su marido bue- 
no, grande Tovinio. Esta inscripción es muy 
apreciable por su antigüedad pues el cónsul 
Marco Porcio Catón llamado el Censor estu- 
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vo en la España Citerior á la cabeza del e- 
gército romano ciento noventa y cinco años 
antes de Cristo. Creemos por tanto, que es la 
mas antigua de esta colección. La traen Gu- 
tero, Morales y Estrada. 

13 . 

D. M. 

M. MITTIVS. M. F. 

GAL. MATERNVS 
TRIB. LEG. XII. FVLM. 

AN. LXX. 

A los Dioses Manes. Marco Micio Ma- 
terno, hijo de Marco, de la Tribu Galería, Tri- 
buno de la Legión doce Fulminadora, de se- 
tenta años de edad (aquí yace). La L de los 
.años es muy larga. 

MAESTROS DE LETRAS. 


14 . 

TROILVS 

RETOR 

GRAECUS 

Troilo maestro de elocueucia griega. Es- 


. ( 2S ) 

tn lápida la pone Masdeu entre las de Sevi- 
lla: de allá le enviarían la copia; pero mas de 
un siglo antes la colocó el P. Concepción en 
Cádiz , asegurando que la recogió en esta 
ciudad el regidor Don Pedro Baeza , y que 
entonces estaba con otras cinco, de que ha- 
blamos, en la librería que tenia el Duque de 
Medina Celi en el Puerto de Santa María. 
De allí pues, la trasladarían á Sevilla, como 
ha sucedido con otras eucoutradas en Cádi¿. 
De la porción de nombres griegos que trae 
nuestra colección de inscripciones, se puede co- 
nocer lo indispensable y útil que seria este 
maestro en Cádiz. 


MEDICOS. 

15 . 


ALBAN1VS ARTEMIDORVS 
MED1CVS 
OCCYLAR1VS 
K. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 


Albanio Arternidoro, médico oculista, a- 
mado de los suyos está aquí sepultado. La tier- 
ra te sea leve. Es una ara que hoi está en Chí- 
clana en una calle cerca de la Iglesia mayor. 


16 . 
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OFICIOS. 


P. RVTILIVS. SINTROPHVS. 

MARMORARIVS 
DONUM. QVOD. PROMÍSIT 
IN TEMPLO. M1NERYAE 
MARMORIBUS. ET INPENSA. SVA 
THEOSTAS1M. EXTRVXIT. 

Publio Rulilio Sintrofo que trabajaba en 
mármoles, cumplió la promesa que había he- 
cho de fabricar una Theostasis en el templo 
de Minerva, con dinero y mármoles suyos. 
La voz Teostasis es griega, y significa una 
capilla ó santuario. Por esta inscripción sabe- 
mos que en Cádiz había un templo dedica- 
do á Minerva. La trae Muratori. 


JUEGOS CIRCENSES. 


17 . SIMP. C. S. LBERT 
OPL. PALMARV 
XX. NATIONE 
BESSVS. AN. XXXV. 
VCSOR. VIRO. B. M. 


( 3 ° ) 

A Simplicio Liberto , de nación Bessq, 
que obtuvo por premio en los juegos circen- 
ses veinte veces la palma, amado de los suyos, 
de treinta y cinco años de edad. Su esposa (le 
puso este monumento) á su benemérito ma- 
rido. La LIB de liberto están en anagrama, 
con dos vírgulas encima. Las letras O P L di- 
cen Oh praemia ludorum. Los Bessos de donde 
descendía Simplicio, eran pueblos de Tracia. 
Los premios de palmas se daban á los agita- 
dores ó aurigas en las carreras del circo, y és- 
te las mereció veinte veces por su destreza. 
Esta inscripción la trae el P. Concepción, sin 
traducirla ni espliearla, y solo dice que se ha- 
bía encontrado recientemente , y que con o- 
tras, la tenia en su casa el tesorero de esta 
Santa Iglesia D. Antonio Bárrientos. 

INSCRIPCIONES COMUNES. 


18 . 


A. BAEBIVS. A. F. 
GAL. RVFVS 
F ........ . EN 


Aulo Bebió Rufo, hijo de Aulo, de la iri- 


( «• ) 

bu Galería. Esto solo lia quedado de una - ins- 
cripción grabada en uu trozo de columna, 
que poseía Suarez de Salazar-: de quien la 
copió Masdeu. También la trae el P. Concep- 
ción. Véase el núrn. 4- 

í O. 

A. VALERIA 
FELIX 
AN. LX. H. S, 

E. S. T. T. L. 

Aulo Valerio Félix de sesenta años de 
edad, está aquí sepultado. Séale la tierra leve. 
Las dos últimas letras de Valerias están uni- 
das. Véase el núm. 5. 


20 . 

D. M. S. 

C. IVLIO NARCISO. AN. I. 

IV LIA TIIETIS MATER 
F. C. 

/ 

Memoria consagrada á los Dioses Manes.- 
Julia Thetis Madre de Cayo Julio Narciso, 
niño de un año , le hizo hacer este sepulcro. 


, , ( ™ ) 

La F y la C últimas dicen Fieri curavit. The- 
tis era nombre célebre por ser de una diosa es- 
posa del Océano y madre de las fuentes. 

21 . 

D. M. S. 

C. IVLIO NARCISO 
IVLIA THETIS MARITO 
F. C. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Julia Thetis hizo hacer este sepulcro ásu mari- 
do Cayo Julio Narciso. Esta inscripción la 
aplicó Masdeu á Salamanca; pero habia pasa- 
do un siglo que el P. Concepción la habia 
colocado entre las de Cádiz, junto con la an- 
terior como una de la enviadas á Arias Mon- 
tano. En la de Masdeu también faltan las le- 
tras D. M. S. del principio, prueba del error 
con que se procedió. 

22 . 

C. CLODIVS 
POPVLARIS 
H. S. E. 

Aquí está enterrado Cayo Clodio Popa- 
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lar. Era de la familia Claudia. "Véase el núm. 
43. Acaso seria pariente de aquel. La trae Mu- 
ratori. 

23 . 

C. IVM^ 

SILO 

AN. LXXXXVII. 

C. S. II. S. E. S. T. T. L. 

Cayo Julio Silon de noventa y siete años 
de edad, amado de los suyos, está aquí sepul- 
tado, séate la tierra leve. La segunda L de J.u- 
lius es muy pequeña, y la VS en anagrama. 

24 . 

C. PLATORIYS 
C. F. CAL. 

TREBIANVS. 

Cayo Platorio Trebiano hijo de Cayo de 
la Tribu Galería. En el diario de Cádiz de 2 
de Diciembre de 1827 se dio cuenta de esta 
inscripción, en lo poco que restaba de una ara, 
que solo decía C. PLAT. C. TREB. Esta está 
quebrada perpendicularmente y en el costado 
que se ve tiene un preferículo. Tiene de alto 

.5 
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treinta y dos pulgadas, de ancho nueve y de 
fondo catorce. Existe en las casas de Ayun- 
tamiento. 


FABIA DOMICIA 
D. F. SECYNDA 
SARCOPHAGO 
DATA. S. T. T. L. 

Fabia Dornicia Secunda hija de Décimo, 
fue puesta en este sepulcro. Séate la tierra le- 
ve. Suarez Salazar creyó que Dornicia era hi- 
ja Segunda de Domicio: y el P. Concepción 
traduce, hija de Domicio Segunda. 

20 

L. ALBANIVS 
L. F. GAL. 

QVINTILLVS 
ANN. XLIV. 

II. S. E. S. T. T. L. 

Lucio Albanio Quintilo hijo de Lucio, de 
La Tribu Galería, de cuarenta y cuatro años 
está aquí enterrado. Séate la tierra leve. El P. 
Concepción pone el prenombre Lelioj y no lo 
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seguimos porque no se conoce este prenom- 
bre, y hemos adoptado el de Lucio. Tenia la 
piedra media vara de largo , y mas de tercia 
de ancho. 

27 . 

VALERIA 
SATVRNINA 
VXOR 
ANN. XXII. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Valeria Saturnina, su muger, de veinte y 
dos años, está aquí sepultada. Séate la tierra 
leve. Esta lápida y la anterior se encontraron 
juntas al abrir los fosos en la fortificación 
de la Puerta de Tierra. Tenia media vara de 
largo y mas de tercia de ancho. Estas dos lá- 
pidas y las otras que se dirán , estaban en Cá- 
diz en casa de D. Antonio Ramírez Lamen- 
tos. Veánse los números 92, 93, 94, 1 59, 
i(io. 

28 . 

L. BEB1VS CANSAVF 
AN. XXV. BEBIA SIMBOLIS 
AN. XLV. H. S. S. 

S. V. T. L. 
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Lucio Bebió Cansauf, ele cciael de veinte 
y cinco años, Bebía Simbolis de cuarenta y 
cinco años están aquí sepultados. La tierra os 
sea leve. Acaso serian madre é hijo. La voz 
Cansauf parece bárbara; pero no disonante en 
las inscripciones españolas. Pueden haber sitio 
parientes de los Bebios de los números í\ y 1 8 
y los otros. 

20 . 

D. M. S„ 

L.. CRANÍVS LAVRENTUNYS 
AN. XXXXIII. K. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los Dioses Manes. Lu- 
cio Cranio Laurenliuo, de edad de cuarenta y 
tres años, amado de los suyos, está aquí scpul- 
lado. Seate la tierra leve. 

30 . 

DOMINYS ET DOMINA 
S. B. M. 

L. EL1VS ROCIANVS. 


El Señor y la Señora son beneméritos. 


Lucio Elio Rociano (lo puso). Esto induce á 
creer (]ue Rociano ei a esclavo, ó que acaban- 
do de recibir la libertad, declaraba su recono- 
cimiento á sus Patronos, llamándolos todavía 
señores. Esta fue una de las inscripciones que 
remitió el racionero Haya á Benedicto Arias 
Montano. En la iglesia mayor de Medina Si- 
donia hai una lápida en la que Lucio Elio 
Rociano hace una dedicación á su bonísimo 
amigo Lucio Eabio Capitón hijo de Lucio de 
la Tribu Galería. 


81 . 

L. FABIO. L. F. GAL. CAPITONI- 
AMICO OPTVMO 
P. CORNELIVS. P. F.. GAL.- 
P. VILVS. 

Publio Cornclio hijo de Publio de la 
Tribu Galería, y Pubio Vilo (pusierou esta 
memoria) á su bonísimo amigo Lucio Fabio 
Capitón, hijo de Lucio de la Tribu Galería. 
También esta se envió de Cádiz á Arias Mon- 
tano. En la iglesia mayor de Medina Sidonia 
lia i una lápida con dedicatoria al mismo Lu- 
cio Fabio Capitón; pero está Hecha por otro 
distinto del que se ha mencionado. Veáse 
el núm. 8 donde hay otro que parece herma- 
no' de éste, y de la misma Tribu. 
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32 . 

L. HERENNIVS 
ANTEROS 
H. S. E. 

Lucio Herenio Anteros está aquí sepulta- 
do. Acaso seria hermano de Servilio Herenio 
de quien habla el núm. 9i. 
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L. VALERIVS 

hL-argvlvs 

H. S. E. 

Lucio Valerio Filargyro está aquí sepul- 
tado. Las letras PH IL y VR de Filargyro es- 
tán en anagrama. Tiene grabada encima de la 
inscripción una cara de frente como de Medu- 
sa. Philargyro es nombre griego que signifi- 
ca amante de la plata. La piedra es de trece 
pulgadas de alto, y catorce de ancho. Veáse 
,el núm. 5, 


34 . 


( 59 ) 


M. ARATOR PATER 
AN. LXXXV. C. S. ET AMICIS. 

H. S. E. S. Ti T. L. 

Marco Arator Pater, de edad de ochenta 
y cinco años, amado de sus parientes y ami- 
gos, está aquí enterrado. La tierra lesea leve. 
Es apreciable por .recordar también el cariño- 
de sus amigos.. 

So. 

M. CASIVS ANICETVS ¡ 

AN. XXI1II. C. S. 

H. S. E. 

Marco Casio Aniceto de edad de vein- 
te y cuatro años, amado de los suyos, está aquí 
sepultado. Acaso seria pariente de Quinto Ca- 
sio Restitutc del núm. 4-6. 

36 . 

M. fabIvs 

OPTATVS 

H. S. E. S. T. T. L. 


( J i0 ) 

Marco Fabio Opiato está aquí enterra- 
do. Séate la .tierra leve. La I es mas larga 
que las otras letras. Los Fabios y Opiatos 
aran comunes en Cádiz , como se observa en 
sota Colección de Inscripciones. Tiene la pie- 
Vra siete pulgadas de alto y ocho de ancho, 
deánse .los números 8 y 3*. 

íí’?'* 

M. FABRICIVS 
LAETVS. 

II. S. E. 

S. T. T. L, 

Marco Fabricio Leto está aquí -sepultado* 
Que la tierra te sea ligera. Observa Masdeu 
que los Fabricios eran raros en España. No obs- 
tante habitaron en Cádiz. 

M. FANIVS ASTER. 

AN. XLXXVIII. H. S. E. 

D. Q. L. S. T. T. L. 

Marco Fanio Asper,dc edad de sesenta y 
ocho años, está aquí sepultado. Diga quien la 
leyere, séate la tierra leve. La L de la segun- 
da línea es muy larga. 


39 . 
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DIS. MAN. 

M. TYBLICIVS 
VIC TOR. C1PPIA 
NVS AN. X. E1IX 
C. S. H. S. E. S. T. T. L. 
FLAVIA OPTATA 
OPTATI VXoR VIC 
TORs AN. Xvl CsII. S. lis T. L. 

A los Dioses Manes. Marco Publicio Víctor, 
<Ci piano, de veinte y ocho años de edad, que- 
rido de los de su casa, está aquí enterrado. 
Séate la tierra leve. Flavia Optata, hija de Op- 
talo, muger de Víctor, de edad de diez y seis 
años, está aquí sepultada. La tierra te sea li- 
gera. Son verdaderamente dos inscripciones 
en una sola piedra, pues no hay conjunción 
en la oración. Masdeu la enmienda asi. En la 
linea segunda escribe PVBL1C1VS. En la cuar- 
ta pone, en lugar de la E otra X. En la 
séptima supone que debía añadirse FILIA des- 
pués de OPTATI. También dice, que el difun- 
to se decía Cipiano, por ser natural de Cippium 
ó Cippia, cuya antigua población , mientras 
no se ade/uieran otras noticias , puede creer- 
se, que estuviese situada en Clúclana . Con es- 


(«) , .. 

tas enmiendas y aclaraciones la lie traducido- 

Pero debe advertirse que cien años antes la 
describió el P. Concepción, mas perfecta co- 
mo era natural. En ella pone PVBLIC1VS 
en la segunda línea. El número de años del 
marido es XL. 1IX es decir, cuarenta y ocho 
por que la E era L. Ademas los AN. AN. 
qne vivieron los dos, los pone ANIN. ANN. 
Estaba en Chiclana sobre la puerta de una 
casa. 


40 . 

M. VALERIVS FORTVNATVS 
CARYS. SVIS. ANN. V11II. 

Id. S. E. S. T. T. L. 

Marco Valerio Fortunato, amado de los 
suyos, de nueve años de edad, está aqui sepul- 
tado. Séate la tierra leve. Se le envió copia de 
esta inscripción á Arias Montano. Véase Cor- 
nelia Fortunata del núm. 64 . Véase el núm. 5- 

41 . 

M. VALERIVS 
SENEX. C. S. AN. LXV. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Marco Valerio Seuex querido de los suyos 
de sesenta y cinco años de edad, está aquí 
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sepultado. La tierra te sea leve. Acaso seria pa- 
riente de Marco Valerio Fortunato del número 
anterior. Vérse el núm. 5 . 


42. 

P. BAEBIVS 
OPTATVS 
AN. LXIII. H. S. E. 

Publio Bebió Optalo de sesenta y tres 
años de edad, está aquí sepultado. Seria pa- 
riente de Aulo Bebió lluío del núm. 18 , y de 
Anlo Bebió Optalmo del núm. i38. 

La lápida tiene ocho pulgadas de alto, y 
once de ancho. 

P. CLODIVS 
P. F. VENVSTVS 
AN. [XX] XXII 
II. S. E. S. T. (T. L.) 

Publio Clodio Venusto hijo de Publio, de 
cuarenta y dos años de edad, está aquí sepul- 
tado. La tierra te sea ligera. Las enmiendas 
XX y TL están hechas por Masdeu. Véase el 
núm. 22 . 


, D. M. S. 

P. EL1VS CRAFICVS 
AN. XXXIII. FILIVS 
PnSSIMVS. K. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Memoria consagrada a los dioses Manes.. 
Pnblio Elio Crafico hijo piadosísimo, de trein- 
ta y tres años de edad,, amado de los suyos 
está, aquí enterrado. Séate la tierra leve. 
ELIVS sin diptongo es defecto del grabador.. 
Es natural que este epitafio lo pusiesen sus 
padres- 

45 

P. IIERCVLANA SENATORIA 
XXXV. K. S. II. S. E. 

S. T. T. L. 

Phbliá Herculana Senatoria de treinta y 
cinco años, amada de los suyos, está aquí se- 
pultada. La tierra te sea leve.. Seria pariente 
de Tiberio Claudio Herculano del núm. 43. 

46 * 

Q. CASSIVS RESTITVTVS 
AN. XXXXV. CASSIA HILARIA 
AN. XX.XX. C. S.. H. S. S.. 

S_ V„ T. L. 
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Quinto Cassio Restiluto de cuarenta y 
cinco años; Cassia Hilaria de cuarenta años, a- 
Biados de los suyos, están. aquí sepultados. La 
tierra os. sea leve. Parecen hermanos de la fa- 
milia Cassia. Véase Marco Cassio Aniceto, 
nú ni- 35. 

47 . 

SEX. ANNIVS 
SEX.F. 

GAL. LVCANVS 
H. S. E. 

Sesto A nnio Lucano hijo de Sesto, de la 
Tribu Galería, está aquí sepultado; Al original 
que trae el P. Concepción le lalta la F cíe íi- 
lins. Masdeu cree que pudiera pertenecer a la 
familia del célebre poeta español Alineo Lu- 
cano. Morales dice que estaba en la huerta que: 
llamaban de Sulia. 

48 . 

T. CLAVDIVS HERCV 
LANVS-AN.. LXI. 

Tiberio Claudio Herculano de sesenta y 
un años ele- edad, (aquí yace). Véase el núm.. 
45. La trae Muralori: pero en el año pone LVL 
Se- le- envió* copia¡ ¿ Arias Montano.- 


49 . 
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ACVTIA 

MARINA 

H. S. E. AN. XLI 
S. T. T. L. 

Acucia Marina fie cuarenta y un años de 
edad, está aquí sepultada. Séate la tierra leve. 

AMMIA FELICIA 
AN. XXX. K. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Ammia Felicia de treinta años de edad, 
amada de los suyos está aquí sepultada. La tier- 
ra te sea ligera. 

51 . 

D. M. AVE. 

ANNIA. SATV 
RIA AN. $ XXI1X. 

Memoria consagrada á los Dioses Manes. 
Ave Annia Saturia, de veinte y ocho años de 
edad (aquí yace). Ave ó llave lo tiene Masdeu 
por nombre propio de muge r en griego; y no 
salutación romana , impropia para los difun- 
tos de aquel tiempo. 


52 . 


( )' 


ANTONIA. Q. F. 

FIRMILLA. AN. 

XVIII. C. S. 

H. S. E. S: T. T. T. 

Antonia Firm ilia fiíja de Quinto, de edad 
de diez y ocho años, querida de los suyos, es- 
tá aquí enterrada. Séate la tierra leve. Pudo 
ser hija de Quinto Antonio Rogato del núm. 
1 1 . Esta lápida se descubrió el año de i67c> 
en la punta de san Sebastian en la mar, se- 
gún dice el P. Concepción. Creo que haya 
equivocación, por confundirla con la siguiente, 

ANTONIA. Q. F. 

FIRMILLIA AN. XIIX. 

PI. S. E. CVN. SAENIA 
. FVFILLA 
* MATRE.. 

Antonia Firmilia, hija de Quinto, de diez 
y ocho años de edad, está aquí sepultada, ¡un- 
to con su madre Senia Fuíila. La N de CVN 
debe ser M. Esta inscripción, tal como se lee r 
la trae el P. Concepción, diciendo que estaba 
en casa de D. Antonio Barríanos, 


08 ) 

54 . 

D. M. S. 

ANTONI 
VSRESTI 
TVTVS. VI 
X. AN. XII. 

Memoria consagrada á los Dioses Manes. 
Antonio llestituto vivió doce años. De otro Res- 
tituto se habla en el núm. 4<3. 

55 . 

K DID1VS. L. F. 

C. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Cayo Didio hijo de Lucio, amado de los 
suyos, está acjuí enterrado. Séate la tierra lige- 
ra. Cayo puesto con K es raro; pero hai egem- 
plos. 

56 . 



< ;<9 ) 

Cayo Euty ches, de once años, amado de 
los suyos, está aquí sepultado. Séate la tierra 
ligera. Loque está fuera de la inscripción lo 
añadió con mucha oportunidad Masdeu: quien 
dice que la Y puesta por I ó J tiene otros 
egemplos. Se la enviaron mal copiada, pues el 
original no pone Y sino I con un rasgo en- 
cima y en la última línea pone cuatro letras 
y la copia solo tres, liste es un pedazo de 
lápida que tiene siete pulgadas de alto, y ocho 
de ancho. De otro Eutiques se habla al núme- 
ro 106. 

C. IIELIDO 
CAR. SVIS 
H. S. E. S. T. T. L. 

Cayo Helidon amado de los suyos., está 
aquí sepultado. Séate la tierra leve. Eu Sala- 
zar y Masdeu falta la E de la tercera línea. 

58 . 

C. HEREN 1 VS 
K. S. H. S. E. 

Cayo Herenio amado de los suyos, está 
aquí enterrado. Este Herenio pudo ser her- 
mano ó pariente de Lucio y Servilio Here- 
nio de los números 3a y 9 i: 


7 


( 50 ) 

59 

C. TVRI. C. R. HESE 
SIT TIBI TERA 
LEVIS. 

Esta inscripción se la envió de Cádiz á 
Masdeu el P. Fabre, pero mal copiada, y co- 
mo tal la traduce, suponiéndola de una mu- 
gerj pues une todas las letras de la primera 
línea para formar el nombre TVRiCRIlESE. 
Yo la lie cotejado con la lápida original, y tal 
cual es la estampo aquí. Creo que es de un 
hombre Caius Turius. La C y R dicen Caji 
Jilius suponiendo la R una F algo borrada ó 
mal escrita. Luego HESE dicen híc sifus est , 
pues la E intermedia es sobrante por defecto 
del grabador, lo mismo que le falta la segun- 
da R de TERRA. Asi traduzco Cayo Turio 
hijo de Cayo, está aquí sepultado. Séate la tier- 
ra leve. Esta piedra es negra. Tiene nueve pul- 
gadas de alto y diez y seis de ancho. 

09 

CÁLPrA 

NIMPIJE CONIYX 
P. P. M. 

Calpia Ninfo le puso esta memoria á su 
piadoso marido. Ninfe es voz griega que sig- 
nifica novia, ó recien casada. 


( 51 ) 

61 . 

CANIVS. ROC 
AIVS. AN. XX. 

C. S. S. T. T. L. 

Canio Rocaio ó Roceo de veinte años de 
edad, querido de los suyos. Que la tierra te 
sea ligera. Suarez Salazar se persuade que pu- 
diera ser éste de la familia del poeta gadita- 
no Canio. 

62 . 

CAECILIA 
IANVARIA 
ANN. LXXV. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Cecilia Januaria de edad de setenta y cin- 
co años, está aquí sepultada. La tierra te sea 
ligera. La L de la línea tercera es mas larga. 
Esta lápida es ochavada, y de una cuarta de 
largo. 

«3. CORN5 

LIA CRY 
SOPOOS 

AN. XXXV , “V 

c. s. 


( 52 ) 

Cornelia Crisopolis de treinta y cinco a- 
üos de edad, querida dé los suyos,, (aquí yace). 
La N y la E de Cornelia están en anagrama. 
Crisopolis voz griega significa ciudad dora- 
da. Esta lápida es ochavada. Tiene doce pul- 
gadas de alto, - y diez de ancho. 

64 

CORNELIA 
FORT VN ATA 
AN. CIII. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Cornelia Fortunata de ciento y tres años 
de edad, está aquí enterrada. Séale la tierra 
leve. Acaso seria la madre v abuela dé los otros 
Fortunatos de los números 4 o ? 7 2, 85,. 88 
y. no., 

65 

CORNELIA 

VALLATA 

ANN.XXIIII. 

K. S. S. E. S. 

T. T. L. 


Cornelia Vallata de veinte y cuatro años 


( 53 ) 

ele edad, amada de los suyos, está aquí sepul- 
tada. Séale la tierra ligera. En la inscripción 
falta la H hic que la he suplido en la tra- 
ducción. 

Otí. 

CVPIVS 

adimeIvs 

ANN. L. 

K. S. H. S. E. S. T. T. L. 

Cupio Adimeto de cincuenta años, ama- 
do de los suyos, está- aquí sepultado. Séate 
la tierra leve. La T de Adiineto parece una 
1 taiga.. 

« 7 . 

D. M. S. 

DASVMIA 
QVINTIA 
VIX. ANN. 

LVII. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los doises Manes.- 
Dasumia Quintia vivió cincuenta y siete a- 
ños. Aquí está sepultada. Séate la tierra le- 
ve.. Masdeu escribe Quinta mal copiada: pero' 


( » ) 

el original pone QVINriA anagramada la N y 
la T. Tampoco dice VIXIT sino VIX , según 
la copiamos. Esta lápida tiene nueve pulga- 
das de largo, y diez de ancho. 

G8. 

D. M. 5 . 

AELIA P6CVCIO 
VIXIT ANN 
LXXXI 
S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Elia Pecucio vivió ochenta y un años. Séate 
la tierra leve. Las dos A A de AELIA las 
pone Masdeu de figura particular como a a 
no poniendo el original semejante novedad. 
La E de Pecucio es semicircular. Esta se- 
ria Liberta llamada en su esclavitud Pecucio, 
y adquirido el de Elia con la libertad. Tiene 
la lápida nueve pulgadas de alto y diez de an- 
cho. 

6fL 

AELIA. Q.F. 

FOGATA 
H. S. E. 

Elia Rogata hija de Quinto, está aquí se- 


( « ) 

pultada. Suarcz Salazar traduce la voz Rogáis 
quemada, siendo esto un puro antojo. Su pa- 
dre fue Decurión de Cádiz. Véase á Quinto 
Antonio Rogato r en los Decuriones al núm. 1 1 . 

70 . 

D. M. S. 

EM. SATVRNINVS 
AN, LXV. 

Memoria consagrada a los Dioses Manes. 
Emilio Saturnino de edad de sesenta y cinco a- 
ños. (aquí yace). Emilio sin diptongo AE es 
defecto del grabador. Este pudo ser pariente 
de Valeria Saturnina del núm. 27 . 

71 . 

FABIA 

ANTHVSA. 

CARA. SVISi 
H. S. E. 

P. B. M. 

Fabia Anthusa querida de los suyos, está 
aquí sepultada. Su padre puso esta memoria 
á la hija benemérita. Véanse los Fabios. 


( 56 ) 


72 . 

D. M. 

FO. FELIX 
ANN. XXX. 

K. S. H. S. E. S. T. T. L. 

A los dioses Manes. Fortunato Félix de 
edad de treinta años, amado de los suyos, es- 
tá aquí sepultado. Séate la tierra ligera. Véase 
Cornelia Fortunata núm. 

7 ti. 

GAVDVS 
SPARTARIVS 
H. S. E. S. T. T. L 

Gaudo Espartano está aquí enterrado. 
Scatc la tierra leve. Esta lápida era pequeña, 
y la tenia D. Antonio Barricntos. 

74. 

D. M. S. 

GELASINVS VILICVS 
XX. LIB. VIXIT AN. XLV. 

Memoria consagrada á los dioses Manes, 
Gelasino \ ilico administrador ó arrendador de 
la vigésima de las libertades , vivió cuarenta 
y cinco años. Esta contribución de la vigési- 


. O S* ) 

ma pagaban en tiempo de la república ro- 
mana los libertos, por haber obtenido la li- 
bertad, y cesó con el imperio. Esta lápida es 
una de las remitidas á Alias Montano por el 
racionero Martin de Haya á mediados del si- 
glo i,7. 

75 . ' 

D. M. S. 

GRANIVS IN 
FAS. ANNORV. 

LXL G. S. S. T. T. L. 

C. B. B. V. 

Memoria consagrada á los Dioses Manes. 
Granio Ynfas de sesenta y un aúos de edad, 
amado de los suyos. Séate la tierra leve. Co- 
me, bebe, huelga, ven. La segunda B debe 
haber sido una L lude cómo en otras inscrip- 
ciones. La tenia D. Antonio Barricntos. 

76 

1VLIA TI. LIB. 

QUARTA 

H. S. E. S. T. T. L. 
SECVNDVS 
MATRI. PIAE. 

Julia Quarta, Liberta de Tiberio Julio, 


C_s s ) 

está aquí sepultada. Séate la tierra leve. Secun- 
do puso esta memoria á su piadosa madre. Sua- 
rez Salazar traduce , «Julia Liberta cuarta de 
Tito.» Véanse los núm. 2 5 y otros Secundos. 

77 

IVLIA LVTYCIA 
AN. LV.IÍ.S. 

S. T. T. L. 

Julia Lutycia de edad de cincuenta y cin- 
co años, amada de los suyos. Scate la tierra 
leue^ 

78 . 

IVLIA. CIA. C. S. 

AN. LXXXI. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Julia Cía amada de los suyos, de ochenta 
y un años de edad, está aquí sepultada. La tier- 
ra te sea ligera. 

79 » 

JVNIA FAVST1LLA 
C. S. AN. LXV. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Junia Faustilla amada de los suyos, de 


( 59 ) 

sesenta y emeo años de edad, está aquí en- 
terrada. Séate la tierra leve. 

80 . 

JVNIA 
GALLA 
H. S. E. 

J unía Galla está aquí sepultada. 

81 

IVNIA 
HEDONES 
ANNO. XXV. 

K. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

J unía lledoues de veinte y cinco años de 
edad, querida de los suyos, está aquí sepulta- 
da. Séate la tierra leve. Es una ara guarnecida 
de follages, que dice Suarez Salazar estaba en 
las Casas de Ayuntamiento. 

82 . 

IVNIA. M. F. 

MODESTA 
H. S. E. 


(60 ) 

Junia, Modesta hija de Marco , está aquí 
sepultada. La P que pone Masdeu después de 
la M. fue equivocación del copiante} debien- 
do ser F Marti filia , como está en el original. 
Tiene la piedra ocho pulgadas de alto y on- 
ce de ancho.. 

83 . 

JOTA. M. F. 

SIMMODIN 
Ei S.. E. T-E. R. 

P. D. S. T. T. L. 

Junia. Simmodin hija de Marco, está aquí 
sepultada, y te ruego pasagero digas,, séate 
la tierra leve. En la tercera línea hai una 
cifra de ETE que dice eV le. La traducción 
que pone ei P.. Concepción á esta inscrip- 
ción es bien estraña, dice así: Junia Maucia hi- 
ja de Simmodin está aquí sepultada. Tito Elio 
Romano Publicio la dedicó.. 

84 . 

D: XX. S. 

IVNIVS 

«'¿xrjAüS. 

..xxil 

P: I. S. S. T. T. U 


C«> ), 

Memoria consagrada á los dioses Manes.- 
Junio Senial de veinte y dos años de edad, 
bueno para con los suyos. Séate la tierra leve. 
A jYlasdeu se' la enviaron mal copiada.- Las 
A A. M. y NNN- son de hechura particular. 
Esta lápida es ochavada. Tiene once pulgadas 
de alto, y trece de- ancho.- 

86 . 

D. M. S. 

L1GINIVS 

FORTVNATVS 

ANN.-XHII. 

S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes.- 
Licinio Fortunato ele catorce años de edad. La 
tierra te sea- leve.. Véase Cornelia Fortunata; 
núm. 64- 

86 . 

MILCIN1 
IIAETERI 
CIÑERES 
H. I. C. 

Aquí yacen escondidas las cenizas' de Mil-- 
cino Hetero. Esta es la única lápida en que se 
nombran las cenizas- del difunto- 


87 , 
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D. M. S. 

PUBLICIA 
FELICIA 
ANN. XXVI. 

S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Publicia Felicia de veinte y seis años de edad. 
Séate la tierra leve. La tenia en Cádiz D. Anto- 
nio Barrientos. Véanse los números 39, 88 v 89. 

88 . 

HAVE 

PVBLICIA FORTVNATA 
ANN. XXXVI. H. S. E. S. T. T. L. 

Have Publicia Fortunata de treinta y seis 
años de edad, aquí está sepultada. Séate la 
tierra leve. Esta piedra que tiene una cuarta 
de ancho, v poco mas de largo, la encontró 
eu Cádiz Agustín de Horozco, y la colocó so- 
bre la puerta de su casa. El traduce la voz 
Have. Estad en buena hora, ó toma este don: 
pero Masdeu cree que es voz griega , nombre 
propio de rauger, como se ha dicho en el uúm. 
5o. Véase Cornelia Fortunata uúm. G4* 


( 63 y 

89 

D. M. 

PVBLICIA VRSA 
AN. LXXV. K. S. 

H. S. E. S. T. T. L. 

A los dioses Maues. Publicia Ursa de se- 
tenta y cinco años de edad, amada de los su- 
yos, aquí está enterrada. La tierra te sea ligera. 

90 

PVBLICVS £> 

DIADVME £> 

NVS. ANN. XCIII. 

K. S. S. T. T.LO 

Publico Diadumeno de edad de noventa 
y tres años amado de los suyos, scate la tierra 
leve. Fue encontrada esta lápida en Cádiz el 
año de i63o y la tenia dibujada Suarez Sala- 
zar. En los puntos de división tiene .émi- 
dos corazones. 

91 

D. M. S. 

SERVILIVS 

HERENNIVS 

AN. LXXXI. K.S. 

H. S. E. S. T. T. L. 


i 6 * ) , . 

Memoria consagrada á ios dioses Manes* 
Servilio Herennio de edad de ochenta y un a- 
ños, querido de los suyos, está aqui sepultado. 
Séate la tierra leve. Este tiene relación con los 
otros Herennios de los números . 3 2 y 111. 

02 

VALERIA FRVCTILIA 
AN. LXXlil. C. S. H. S. E. 

S.T. T. L. 

Valeria Fructilia de edad de setenta y tres 
años, amada de los suyos, esta aquí enterrada. 
Séate la tierra le.ve. 

99 

VALERIA 
VRBANA 
C. S. AN. C. 

TI. S. É. S. T. T. L. 

Valeria Urbana amada de los suyos , de 
cien años de edad, está aquí sepultada. Séate 
Ja tierra leve. 

OI 

a m. s. 

VALERIVS CALLIVS 
LIBER.TVS. AN. Lxi. 

P. I. S. H. S. E. 


( 65 ) f 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Valerio Galio, Liberto, de edad de sesenta y nn 
años, piadoso con los suyos, está aquí enterra- 
do. Su Patrono seria Valerio, cuyo nombre lle- 
vaba el ahorrado Calió. 

$ 5 . 

VER. ALBVLA 
AN. L. II. S. E. 

S. T. T. L. 

Verrio Albula de cincuenta años de edad, 
está aquí sepultado. Séate la tierra leve. 

í>«. 

D. M. S. 

VIBIA 
GALL[EC]A 
ANN. XXXVII. 

K. S. H. S. E. S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Vibia Galleca de treinta y siete años de edad, 
amada de los suyos, está aquí sepultada. Séate 
la tierra ligera. En Galleca faltaban la E y 
la G y las enmendó Masdeu. 


9 


97 . 


( 66 ) 


VVLCAN1VS 

EPAR/S 

c. s. n. xr 

II. S. E. S. T. T. L. 


Vulcanio Epapo amado de los suyos, de 
veinte y cinco aüos de edad, está aquí enter- 
rado. Séate la tierra leve. El nexo de RV de 
la segunda línea lo lee Masdeu. PV. Ademas 
están unidos en AN $ XV de la tercera. 


98 . 


II. 


ANNI 
MAXI 
NNGR. 
S. E. S. 


A C. NNI. 
M. NI L. C. 
XXXX. 

T. T. L. 


S. 


Annia Liberta de Cayo Annio Maximi- 
no, querida de los suyos, de cuarenta años de 
edad, está aquí sepultada. Séate la tierra leve. 
La A y N de anni están ligadas. Todo lo 
que esta al principio fuera de la línea, lo su- 
plió Masdeu. 


99 . 


ANTARCIRVS AMICIS CARVS 
ET SVIS.'ANN. XXXVII. 

H. S. E. S. T. T. L. 


(.«7 ) 

Autarcyro quejido de sus amigos y pa- 
rientes, de treinta y siete años de edad, está 
aquí sepultado. Séate la tierra ligera. En es- 
ta inscripción se aumenta el cariño á los ami- 
gos. Recomendable circunstancia de los epita- 
fios de Cádiz. Véase el uúm. 34- Estaba en 
las casas de Ayuntamiento. 

100 . 

ÁPLASTVS O 

S <5 T £, T £> L. S. C. 

IVLIA VITALIS 
CARA CONIVGI 
SVO. 

Aplasto amado de los suyos, séate la tier- 
ra ligera. Julia Vital querida de su marido (le 
puso este sepulcro). El P. Concepción tra- 
duce las letras S. C sepulcro común, sin decir 
cual era la comunidad del sepulcro. Los pun- 
tos de separación tiene gravados corazones. Es- 
tá lápida estaba en casa de Don Juan Alvarez, 
presbítero. 


101 . 


ASCLEPIADES 
AN. XIII. 

H. S. E. S. T. T. L. 


( 68 ) 

Asclepiades de edad de trece años está a- 
quí sepultado. Séale la tierra leve. Asclepias 
llamaban a unos juegos y certámenes que se 
hacían en honor de Esculapio. Está lápida con 
otras la recogió D. Pedro de llaeza, regidor de 
Cádiz. 

102 . 

D. M. S. 

AVVO 
ANN. XII. 

K. S. H. S. E. S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Auvode edad de doce años, amado de los su- 
yos, aquí está sepultado. Séate la tierra leve.. 

100 . 

CARPIME 
GADITANAE 
CHR1S0M ALLV S 
AVG. L1B. PROCVR. 

Crisomalo Liberto y Procurador del Em- 
perador, puso esta memoria á Carpima natu- 
ral de Cádiz. Esta inscripción la coloca Masdeu 
entre las de Roma, lomada de Fabreti. Este po- 
ne en lugar de Chrisornalus CI11I en Lili. L. 
y en PROCVR PROC. 


101 . 


( 60 ) 


CRISIS. C. S. 

AN. XIIX. H. S. E. 

S.T.T. L. 

Crisis amada de los suyos, de diez y ocho 
años de edad está aquí enterrada, séate la tier- 
ra leve. Muralori pone CARA SV1S. ElP.Ca- 
taneo confunde las dicciones y la lee de otro 
modo, aplicándola á Guadix. 

105 

AEMILIA 
L. F. 

SVMMO I. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Enjilla hija de Lucio, que murió al íin del 
primer año de su vida está aquí sepultada. 
Séate la tierra leve. Asi traduce Masdeu el sum- 
wo primo . 

100 . 

EVTYCHIA 
CA. S. AN. XI. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Eutychia amada de los suyos, de once a- 
ños tle edad está aquí sepultada. Séate la tierra 


( 70 ) 

ligera. Estaba esta piedra en casa de D. Anto- 
nio Barrientos. Véase el núrn. 56. 

107 . 

FAVSTINA 
C. S. II. S. E. 

Faustina amada de las suyos, está aquí 
enterrada. 

108 . 

D. M. 

FELIX AN 
NORV. XVIII. 

K. S. S. T. T. L. 

A los dioses Manes. Félix de diez y ocho 
años de edad, querido de los suyos. Séate la 
tierra leve. 

100 . 

PHILE 
II. S. E. 

S'H*tlF‘'*>EAKA- LIVIS. 

File está aquí sepultada. Séate la tierra 
leve. Masdeu vio mal copiada esta inscripción, 
y así la estampó é interpretó. Ahora la espli- 
camos conforme con el original. La última 


( 7.4 ) 

línea es la que tiene las letras mal formadas, 
por poca habilidad del grabador. En TIBI po- 
ne la T sin pronunciarse el palo ó linea ho- 
rizontal. La B parece E por tener los dos se- 
micírculos sin cerrar. En TERRA tiene la T 
solo la mitad de la línea horizontal, y la pri- 
mera R parece una A sin palo atravesado, 
y la E de levis es una I como se ve en o- 
tras inscripciones. Todo lo demas está bue- 
no. Esta piedra tiene seis pulgadas de alto 
y once de ancho. 

110 . 

FORTV 
NATA C. S. 

H. S. E. S. T. T. L. 


Fortunata amada de los suyos, está aquí 
enterrada. Séate la tierra leve. Véase Cornelia 
Fortunata núm. 64. 


11 I. 

HERENIOLA 
V AN. XXI. E. S. 

/ H. S. E. 

Hereniola de veinte y un años de edad, 
. amada de los suyos, está aquí sepultada. Seria 
de la familia de los llerenios citados. 


( 72 ) 


IANVARIA 
AN. XVII. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Januaria <Ic edad de diez y siete auos, es 
tá aquí sepultada. La tierra te sea leve. 


1 13 . IVCVNDA 
CARA SVIS 

H. S. E. 

Jucunda querida de los suyos , está aqui 
enterrada. 

114 . 

LVCANA 
C. S. ANN. VIH. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Lucana amada de los suyos, de. edad de 
ocho auos, está aquí enterrada. La tierra te sea 
leve. Acaso tendría parentesco con el poeta Rú- 
cano. Esta lápida la tenia Don Antonio Bar- 
rientos 
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115 . 

D. M. S. 

CLODIVS 
LVCERNIO 
ANN. L. 

S.T.T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Clodio puso este monumento á Lucemio, que 
murió de cincuenta años. Séate la tierra leve. 

11 «. 

LYCORIS 

CARA 

SYIS H. S. E. 

S. T. T. L. 

Lycoris amada de los suyos, está aquí 
enterrada. Séate la tierra ligera. Suarez Sa- 
lazar pretende que esta Lycoris fue una fa- 
mosa ramera llamada antes Cylheris, á quien 
amó Cornelio Gallo , y después Marco An- 
tonio. Lycoris es voz griega derivada de Ly- 
cos, que significa lobo. 


i< 
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11 ?. 

D. M. S. 

MARGA. LIB. 1VVENIS 
AN. XXVIII. SEMPER. ET. IN 
ORE. EIVS. K. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Aquí está sepultada Marcia Juvene Liberta, 
de veinte y ocho años de edad, siempre, y en 
su propia boca amada de los suyos. Scate la 
tierra leve. Masdeu pone una inscripción al 
núm. 1 833 á L. Terentius Juvenis , y dice 
que la voz Juvenis es mas fácil que sea a- 
pellido: por tanto, asi la interpretamos. Juve- 
ne seria liberta de Marco, cuyo nombre lleva- 
ba después de la esclavitud. Las dulces cláu- 
sulas siempre y eii su propia boca maniíies- 
tau la mayor espresion del carino de su fa- 
milia in ore efus. Se le envió copia á Arias 
Montano. La vio Morales cerca de la casa de 
Pedro Lorenzo. La pone con un renglón bor- 
rado. 

1 A§. 

MARTI ALIS 
ANN. IIII. 

K. $. 

S. E. S. T. T. L. 


H 
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Marcial de cuatro años de edad., amado 
de los suyos , está aquí euterrado. Séate la 
tierra leve. Esta inscripción fue una de las 
que envió el Racionero Haya, a Arias Mon- 
tano; pero defectuosa, pues Masdeu trae la si- 
guiente aumentándola. 

1 10 . 

MARTIALIS 
ANN. lili. 

K. S. 

H. S. E. S. T. T. L. 

L. ANNIVS MODERATVS. 

Aquí está sepultado Marcial, de edad de 
cuatro años, querido de los suyos. La tierra te 
sea ligera. Lucio Annio Modéralo le hizo el se- 
pulcro. Acaso serian parientes de los insignes 
españoles Valerio Marcial, y el gaditano Mo- 
déralo Columela. Morales dice que estaba en 
una casa frente á Santiago. 

MERQVRIALIS 
DELICIVM Mim 
AN. V. R. S. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Mercurial mi delicia, de cinco años de e- 
dad, amado de ios suyos, está aquí sepultado. 
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Séate la tierra ligera. En MEVM están uni- 
das la M- con la E y la V con la M. Es na- 
tural que el padre ó la madre pusiesen esta 
memoria pues le llaman su delicia. 

121 . 

MVSCIL 1 VS. CARVS. SVIS. ANN. 
lili. H. S. E. ET. TE. ROGO 
PRAETEllIENS. VT. LEGAS. ET. DICAS.. 
S. T. T.L.. 

Muscilio de edad de cuatro años, amado > 
de los suyos aquí está enterrado, y te rue- 
go pasagero que leas y digas séate la tierra 
leve. Esta lápida la vio en Cádiz Ambrosio» 
de Morales, en. casa de Pedro Lorenzo. 

122 . 

NYMPHEPH 
ORIS K. S. AN. V. 

II. S. E. S. T. T. L. 

Ninfefora amada de los suyos, de cinco» 
años de edad, está aqui enterrada. Séate lai 
tierra leve. Se encontró en los campos de 
Puerta de Tierra á mediados del siglo 18.. 
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OPTATVS 
AN. XXXV. 

c. s. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Opiato de treinta y cinco años de edad,* 
amado do los suyos, está aquí sepultado; Séa- 
te la tierra leve. Tiene la lápida once pulgadas 
de alto y once de ancho. 

124 . 

TRISCA 
C. S. AN. XL.- 
H. S. E. S. T. T. L. 

Prisca querida de los suyos, de cuarenta’ 
años de edad, está aquí sepultada. Séate la tier-- 
ra leve. Tiene la piedra nueve pulgadas de lar-- 
go y diez de ancho.- 

120 - 

PROVILO OCTAV1VS 
PRISCVS FRATRI 
TESTAMENTO 
PONI 1VSSIT. 

Octavio Prisco mandó por su testamentó’ 
poner esta memoiia á su hermano Proviio. • 


ROMANA 
C. S. ANN. XX 
H. S. E. S. T. T. L. 

T. R. P. 

ES. BIBE. LVD- 
VENI. 

Romana amada de los suyos, de veinte 
años de edad, está aqui sepultada. Séate la 
tierra leve. Te lo ruego pasagero, come, bebe, 
huelga, ven. El P. Concepción traduce: Eres 
de Tito Romano Publicio, á semejanza de otra 
de Junia Simmodin del núm. 83. 

127 . 

D. M. S. 

Romvla 

AN. LXV. K. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Manes. 
Rómula de sesenta y cinco anos de edad, ama- 
da de los suyos, está acjuí sepultada. Séate la 
tierra ligera. En lugar de K en Carus pone I, 
que es señal de estar borrada. 
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128 . 

RVFINA 

AN. XXIII. R. S. H. S. E. 

S. T. T. L. 

Rufina de edad de veinte y tres años, que- 
rida de los suyos, está aquí enterrada. Séate la 
tierra ligera. En el original debió estar algo 
borrada la R de Curas , pues le pusieron L en 
la copia* 

129 . 

RVSTICA C. S. 

S. T. T. L. 

Rustica amada de los suyos. Séate la tier- 
ra leve. Esta inscripción que trae el P. Con- 
cepción parece que está incompleta pues el mis- 
mo pone la siguiente* 

130 . 

L. ANN. MODERATVS 
RVSTICA. C. S. 

S. T. T. L. 

Lucio Annio Moderato (puso este monu- 
mento) á Rustica amada de los suyos. La tier- 
ra te sea leve. Este Moderato pudo pertenecer 
á la familia del célebre gaditano Columela* 
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Acaso seria el mismo que puso el sepulcro á 
Marcial de que se habló en el núm. 1 i9. Es- 
ta fue una de las remitidas de Cádiz á Arias 
Montano. 

1 * 3 1 

SECVNDA 
CARA SVIS. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Secunda amada de los suyos está aquí 
enterrada. Séate la tierra leve. Acaso tendría 
parentesco con Fabia Domicia Secunda del núm. 
?5 y con los otros Secundos, números 76,i5i 

y i7a. 

1 32 . 

SINTROPVS 
C. S. AN. VIH. 

H. S. E, S. T. T. L. 

Sintropo querido de los suyos , está aquí 
enterrado. Tenia ocho años de edad. Séate la 
tierra leve. Creo que debe decir SINTROPI1VS 
como en el núm. r6. 


133 . 


IVNIA. EL 
PIS. K. S. AN. IX. 

H. S. E. S, T. T, L. 


C p ) 

Junia Elpis querida de los suyos, de edad 
de nueve años , está aqui enterrada. Séate la 
tierra leve. Ya hicimos mención de esta lápi- 
da en el diario de Cádiz en 7 de Junio de 
182.9 aplicándola como se debe á esta ciudad. 
Pero Muratori la pone en Sevilla , sin reparar 
que dice K. S. distintivo de Cádiz. De otra 
Elpis encontrada aqui .se hace mención en ci 
nú ña. i 52 . 

134 . 

ANOTA 
DIODORA 
C. S. AN. LX. 

M. GEMN [ A] 

MAMM [EA] 

C. S. AN. XXL [S. y.] 

T [L.] 

Aunia Diodora querida de los suyos, de 
•sesenta años de edad 5 y María Geminia Mam- 
mnea, amada de los de su casa de veinte y un 
años. La tierra os sea ligera. Esta inscripción 
la trae Terreros en su Paleografía Española 
pág. 332 edición de Madrid'. De allí la copió 
Masdeu, diciendo que estaba en Toledo, y que 
■se encontró en Escalonilla: pero añade, que 
Cádiz pudiera alegar algún derecho; por que 
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el formulario CARA SVIS es propio y ca- 
racterístico de los antiguos gaditanos. Tiene ra- 
zón. Las enmiendas que están fuera las puso 
Masdeu. 

135 . 

SCRIBONIA 
CARA SVIS 
VIX ANN1S XXX. 

Scribonia amada de los suyos, vivió trein- 
ta años. Esta inscripción la aplica Muratori á 
Cartagena, y de allí la tomó el conde de Lu- 
miares para su colección de inscripciones de 
aquella ciudad: pero uno y otro se equivocaron, 
porque indudablemente pertenece á Cádiz, co- 
mo lo indica el CARA SVIS. 

136 . 

L. ACISIVS. SVAVIS 
C. S. ANN. XXXX. 

AELIA. MARTILIA 
ANN. LXII. 

VALÉRIVS. CENSO 
RINVS. LVII. 


Lucio Acisio Suave amado de los suyos, 
de cuarenta años de edad. Elia Martilla de se- 
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senta y dos años y Valerio 


Censorino de cin- 
cuenta y siete (aquí yacen.) La trae Muratori. 


lí-ÍT» 

L. ANTONIVS 
L. F. 

MODESTVS 

H. S. E. S. T. T. L. 

\ 


Lucio Antonio Modesto hijo de Lucio, 
está acjui sepultado. Séate la tierra leve. Acaso 
seria hijo de Lucio Antonio Antulo deluum. 2. 

138 . 

A. BAEBIVS 
OPTATINVS 
ANN. LXV. 

K. S. H. S. E. S. T. T. L. 


Aulo Bebió Optatino de sesenta y cinco 
años, amado de los suyos, está aquí enterrado. 
Séate la tierra leve. Pudo tener parentesco con 
Aulo Bebió Rufo del núm. 18 y Publio Bebió 
Optato del núm. 42. 

139 . MARCIA 

ROGATA 
ANN. V. H. S. E. 

S. T. T. L. 
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Marcia Rogata de edad de cinco anos, es- 
tá aquí sepultada. Séate la tierra leve. Véase 
Elia Rogata núm. 69. La trae Muratori. 

140 . 

M. REBVR 
R1VS. PHILIP 
PVS. CARV SVIS 
H.S. E. S. T. T. L.. 

Marco Reburrio Filipo amado de los su- 
yos, está aquí enterrado. Séate la tien'a leve; 
En CARVS falla la S. La trae Muratori. 

141 . 

SERGIA 
GEMELLA 
C. S. AN. LXX. 

II. S. E. S. T. T. L, 

Sergia Gemela amada de los suyos, de se- 
tenta años de edad,, está aqui sepultada. Séate 
la tierra ligera- Es de Muratori. 


142 
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SOLLEN 

TINA : 

CARASVIS 

OMNIBVS 

ANNO. III. H. S. E. S.T.T.L. 

Solea ti na querida de todos los suyos, de 
edad de tres años está aquí enterrada. Séale la 
tierra leve. Es singular por decir que fue que- 
rida esta niña por todos los suyos. Esta Lápida 
la pone Muratori en Sevilla, porque estaba en 
casa del duque de Alcalá. Allá la llevarían pe- 
ro la espresion CARA SVIS quita toda duda; 
en cuanto á su origen.. 

1415. 

SVCCESSVS 
AN..XLV. K.S. 

ANIMA. 130 

NA. H. S. E. S. T. T. L. 

Succeso de edad de cuarenta y cinco años,, 
querido de los suyos, alma buena, está aqui se- 
pultado. Séate la tierra leve. Es todo lo que se 
pudo decir, para calificar su virtud: alma buena, 
es semejante á la que se puso á Lucio Antonio 
Anlulo, hombre sumamente bueno. Véase núm>. 
2 . Esta la trae Muratori.. 
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Hasta aquí he presentado las inscripcio- 
nes que andan esparcidas en varios autores y 
y de ellas han llegado muchas originales á 
mis manos , que he podido inspeccionar ,y aun 
enmendar. Alvar a voy á referir otras que han 
aparecido en nuestros dias , y que ya se han 
publicado en los diarios de Cádiz. Todas es- 
tas existen hoy en poder de los curiosos de 
esta Ciudad. Son las siguientes. 

144 . 

A. PLOTI 

JVCVND.... 

CARVS SVÍ. 


Aulo Plocio Jucundo amado de los su- 
yos (está aquí sepultado). Este pedazo de lá- 
pida tendría entera trece pulgadas de an- 
cho, y siete de alto. Se encontró con las otras 
de su familia que se dirán, abriendo los ci- 
mientos para una batería en lá Puerta de Tier- 
ra pues se descubrió una línea de sepultu- 
ras, que dentro tenia ollas de plomo y barro 
y un pequeño sepulcro de mármol, y rega- 
das las lápidas que vamos describiendo. Toda 
esta historia puede verse en el diario de Cádiz 
de 7 de Junio de i8¿9 donde lo publicamos 
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varios aficionados y en las gacetas de Madrid 
de 20 y 23 de Junio del mismo año que lo 
copiaron. 

I AS 

PL0T1V. 

ERATV 

CARVS. S.... 

H. S. 

Aulo Plocio Sperato amado de los suyos, 
está aqui enterrado. Se suplió SP diciendo 
SPERATVS por no haber mas campo para 
mas letras en la piedra. Tiene ocho pulgadas. 

146 . 

A. P 

F 

Aulo Plocio Félix (está aqui sepultado.) 
Asi creimos que diría este pedazo de piedra de 
una pulgada de grueso. 

147 . 

VS . 

IS1VS 

ANN. XCV. C. S. 

H. S. E. S. T. T. L. 
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Aulo Plocio Numisio Je noventa y -cinco 
años de edad, amado de los suyos,. está aqui se- 
pultado. Séate la tierra leve. Ño encontramos 
inconveniente para suplir asi las letras que fal- 
tan, siendo estas tan grandes. Toda la lápida 
tendría ocho pulgadas de alto y once de an- 
cho. Acaso éste seria el padre de la familia 
I’locia. 

148. 

A. ploTivs. 

A. LIB. 

P1UMVS 

TI. S. E. S. T. T. LEVIS. 

Aulo Plocio Primo, Liberto de Aulo, es- 
tá aqui sepultado. Séate la tierra leve. Tiene 
ocho pulgadas de alto, y diez de ancho. 

149. A.PLOT 

sTepha 

Ti S. E. S. 

Aulo Plocio Síefaiio está aqui enterrado. 
Séate la tierra leve. Las dos TT de la inscrip- 
ción son mayores que las otras letras. Se su- 
plió lo que le falta. La piedra tiene seis pulga- 
das de alto, y entera tendría diez y seis de 
ancho. 
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150 . 

PLOT 

A 

Piotina años, .Asi me parece que diría 

este resto de inscripción, que supongo de una 
muger hermana de los otros Plocios. Es un 
ángulo de lápida de dos pulgadas de grueso. 

15 ! • 

5ECVNDVS 
CARVS SV1S 
H. S. E. S. T. T. IÍ 

Secundo amado de los suyos, está aqui 
enterrado. Séate la tierra leve. Tiene cinco pul- 
gadas de alto y ocho y media de ancho. Se en- 
contró en la misma escavacion de los Plocios. 
Véase Julia Cuarta uúm. 76 y otros Secundos. 

152 . 

ELPIS 

C. S. AN. XL 

Elpis amada de los suyos, de cuarenta a- 
ños de edad. Esto solo se lee en un pedazo de 
mármol, que entera la lápida tcndria ocho pul- 
gadas. Se halló en la misma escavacion. De 
otra Elpis se habló núm. 1 33. 

12 


153 . 
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DIO 

R 

K. S. 


Dionisio R... amado de los suyos. Esto tu- 
cen dos fragmentos de lapida, encontrada con 
las de los Plocios. 


154 . 

geneTiva 

C. S. AN. XXXyII 
EL S. E. S. T. T. L. 

Genetiva amada de los suyos de treinta y 
siete años de edad, está aqui sepultada. Séate 
la tierra leve. Las XXX están en anagrama, y la 
V siguiente es pequeña. La lápida es de una 
cuarta de ancho y menos de alto. Existe en 
las Casas de Ayuntamiento. Se halló con las o- 
tras en dicha escavacion. 


155 . 


D 

IVN 

X 

K 


A los dioses Manes. Junia de diez años, 
amada de los suyos. Así interpreto este pedazo 
de lápida, encontrada con los otros. 


156 . 
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NIGRA 
C. & AN. 

XXXV. 

H. S. E. S. T. T. L. 

Nigra amada de los suyos, de treinta y 
cinco años de edad está aquí sepultada. Sea- 
te la tierra leve. Esta inscripción con las 
cuatro que siguen, las publicamos en el Dia- 
rio de Cádiz de i 3 de Julio de 1829. Tiene 
cinco pulgadas y diez líneas por ambos lados. 
Las XXX están en anagrama. 

157 - 

ONESIMA 
C. S. AN. XXX. 

VIL H. S. E. 

S. T. T. L. 

Onesima querida de los suyos , de edad 
de treinta y siete años , está aquí enterrada. 
Séale la tierra ligera. Tiene seis pulgadas y seis 
lineas de alto y seis pulgadas y cuatro lineas 
de ancho. Se encontró en una casa de la calle 
de los Doblones abriendo un pozo. 
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158 . 

VINICIA. L. 

L. TIIALLVSa 
H. £> S. £> E. 

Vinicia Tallusa Liberta de Lucio , yace 
en este sitio. Thalysia llamaban en Atenas á 
unas fiestas que se hacian en honor de Ceres. 
Eu los intermedios de la linea tercera tiene 
gravados dos corazones. La última A es muy 
pequeña. Tiene la piedra cuatro pulgadas y 
tres lineas de alto, y seis pulgadas y nueve li- 
neas de ancho. 

159 . 

CALlDIAE O L. 0 F. o 

FROCVLAE. 

A Calidia Procula hija de Lucio. La pri- 
mera I es muy larga. En los intermedios 
tiene gravados corazones. Esta lápida tiene diez 
y nueve pulgadas y ocho lineas de ancho y 
catorce pulgadas y nueve lineas de alto. Exis- 
te en la Contaduría de la Sta. Iglesia Catedral 
de Cádiz. 


160 . 


D. M. S. 

Q. I YN1VS. 

MART1ALIS. 

ANN. LXVIL 

r. s. ii. s. e. 

S, T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses manes. 
Quinto Junio Marcial de sesenta y siete años 
de edad,, querida de los suyos, está aqui se- 
pultado. Séate la tierra leve. La K parece una 
L al reves. Existe en la misma Contaduría. 
Tiene nueve pulgadas de alto, y nueve y tres 
lineas de ancho. 

161 . 

A OCIA STRA 
ionice, an; LXV 
K. S. H. S. E. S. T. T. L. 

Accia Stratonice querida de los suyos,- 
de edad de sesenta y cinco años , está aquí 
sepultada. Scate la tierra leve. Esta y las o- 
cho inscripciones siguientes , las publicarnos con 
la estension que merecen, en el diario de Cá- 
diz de 25 de Abril de i83o. La presente es- 
tá en una misma piedra con la que sigue. 
Tiene nueve pulgadas de alto, y seis pulgadas 
y seis lineas de ancho. 
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162 . 

M. ACCIVS. FLO 
RVS. AN. LXXV 
K. S. H. S. E. S. T. T. L. 

Marco Accío Floro de setenta y cinco a- 
ños, amado de los suyos, está aquí sepultado. 
La tierra te sea leve. El estar en una sola pie- 
dra estas dos inspripciones , nos mueve á creer 
que este sepulcro fue común á dos hermanos. 
Véanse las reflecsiones que hicimos en dicho 
diario de Cádiz. 

163 . 

VINICIA 
CHELIDO 
H. S. E. 

Vinicia Chelido está aquí sepultada. La 
lápida tiene siete pulgadas de ancho y seis y 
tres lineas de alto. 

1 64 . 

C. CERCIVS 
ANNIANVS C. S. 

ANN. XXf ...... H. S. E. 

S. T L. 

Cayo Sergio Anniano ainado de los su- 
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yos, de edad treinta y. .. . años, está aquí en- 
terrado. Séate la tierra ligera. Le falta parte de 
los años, y la segunda T de la cuarta linea. 
Tiene nueve pulgadas de alto y diez de ancho. 

165 . 

CERGIA 
PNOE. G. S. 

AN. XLV. 

H. S: E. S. T. 

T. L. 

Cergia Pnoe amada de los suyos, de edad 
de cuarenta y cinco años, está aquí sepultada. 
La tierra te sea leve. Tiene ocho pulgadas y 
cinco lineas de alto, y lo mismo de ancho. 

166 . 

SVRA 

CIRCIA 

C. S. AN. XnX 
H. S. E. S. T- T: L. 

Sura Cergia querida de los suyos, de diez 
y ocho años de edad, está aqui sepultada. 
La tierra te sea leve. Las dos II de los años 
son pequeñas. Tiene la lápida seis pulgadas de 
alto y seis con cuatro lineas de ancho. Hemos 
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sospechado que estas tres inscripciones per- 
tenecen á la familia Sergía, debiendo el graba- 
dor poner S en lugar de C. Ademas las 
GG en las inscripciones y aun medallas se 
confunden con las CC. Se observan también 
muchas veces figuradas las EE á manera de 
I como sucede ahora en la presente, porque 
imprimen poco las lincas horizontales de las 
EE y esto es común en otras lápidas de Jas 
que se van describiendo. 

167 . 

D. M. S, 

VALERIA G 
EMINA 
ANNORV 
.... , .VII 
. . . . E. S. T. T. L. 

Memoria consagrada á los dioses Ma- 
nes. Valeria Gemina de edad de (treinta) y 
siete años, esta aqui sepultada. Beato la tier- 
ra leve. lie suplido treinta por haber lugar 
para tres X. También le faltan la H y la S 
en la cuarta linea. Esta piedra tiene siete 
pulgadas y seis lineas de alto y ocho pulgadas 
,de ancho. 


168 . 
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VALERIA 
MARTILLA 
CARA SVÍS 
IL S. E. 

Valeria Martilla querida de los suyos, 
está aqui sepultada. Esta inscripción y la que 
sigue, se publicaron eu el diario de Cádiz de 
2 5 de Setiembre de i83i. 

169 

MEMORIA 
M. ANTONI 
M. F. LVCANI. 

Memoria ó monumento de Marco Anto- 
nio Lucano, hijo de Marco. Este Lucano pu- 
do ser de la familia del célebre cantor de la 
Farsalia. Véase el niun. 47. 

170 . 


IMPENSA 
. S.LOCVS SEPVL 
DATIO. STATVA. D. 
i3 
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Esta lápida tiene dos renglones y medio 
borrados por faltarle todo el ángulo. Eu lo 
que resta de la inscripción manifiesta que fue 
puesta á persona de suposición, á quien por 
decreto de la autoridad se le concedió lugar 
para sepultura, oración y estatua. Tiene nueve- 
pulgadas de ancho. 


( 99 ) 



<&&AS inscripciones' que van á conti- 
nuación no están todavía publicadas. Son el 
resultado de nuestros desvelos en recoger y 
guardar todo lo que se encuentre de las anti- 
güedades gaditanas. Las presentes aparecidas 
en los campos de Puerta de Tierra , dicen así. 

171 . 

G. \ VALERIVS 
MONTAN VS 

C. $ S. \ AN. % XXXXv 

H. ^ S. $ E. 

Giyo Valerio Montano amado de los 
suyos, de cuarenta y cinco años de edad, está 
acjui sepultado. La primera letra de Cajus es 
una G que ellos pronunciarían Gájus: la V del 
año es muy pequeña por falta de sitio. En 
los puntos intermedios tiene grabados ra mi- 
tos. La piedra es de siete pulgadas y media 
de alio, y lo mismo de ancho. Quizás se- 


( 100 ) 

ría pariente de los Valerios nombrados en los 
números 5, i9, 33, 4 o > 4 1 y otros. 

IY2. 

SECVNDVS 

HlC 

SITVS. EST. 

Aquí yace Secundo. La piedra tiene cin- 
co pulgadas de alto , y lo mismo de ancho. 
Véanse los números 25, 76, 1 3 1 y i5i. 

173 . 

D. M. S. ’■ 

BEBIA. VENERIA 
.... PE RAR1A 
. . . AVO. DVLCIS 
ANN. XXV. 

BEBIVS 
VENERIOSVS 
. . .NN. I. M. III. S. V. T. 

Memoria consagrada á los dioses Ma- 
nes. Bebia Veneria Asperaria, agradable á su 
bisabuelo, de veinte y cinco años de edad. 


( 101 ) 

Vebio Venerioso de uut aüo y tres meses. 
La tierra os sea ligera. Ya se ha visto en 
el núm. 38 un Asperj á su cgcmplo tendría 
ésta el cognombre Asperaria , y asi suplo 
con AS la íalta de la linea tercera. También 
se suple PRO en la cuarta por el corto es- 
pacio que hay. Esta lápida tiene diez pul- 
gadas y media de alto, y diez y tres cuartas 
de ancho. Es de figura exágona. Véanse los 
Eebios de los números 4> 1 8, 28, 4 2 ¡> 1 38 - 

1 4 4 HEROIS 
CRATETIS 

JIEREDI 

TAT1VM. II. S. E. S. T. T. 

Aquí está sepultada la ilustre inuger 
Cratetis, pagó la vigésima de las herencias. 
Séate la tierra leve. La nota numeral dice 
«la parte vigésima de cien. » Esta contribución 
de un cinco por ciento la estableció el em- 
perador Augusto sobre las herencias. Aquí 
pone H E R EDITATIVM en lugar de heredi- 
talum por delecto del grabador. Esta lápida es 
ochavada. Tiene diez pulgadas de alto y diez 
y cuarta de ancho. 


175 . 
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Q. FABIVS 
SALVICVLVS 
H. S. E. S. T. T. L. 

Quinto Fabio Salvicnlo está aquí sepul- 
tado. La tierra te sea leve. La piedra es de 
figura eságona. Tiene doce pulgadas de alto, 
y diez y media de ancho. Véause los Fabios 
de los números 8, 3i ^ 36 y 7i. 

17G. 

VALERIA 
PIA. AN. 

Este es un pedazo de lápida encontra- 
do en Cádiz, con esta parte de inscripción, á 
la que, al principio de la segunda línea a- 
ñado VL por no haber espacio para mas le- 
tras en la piedra, y asi dice: Valeria V 1 pía 
de., años. Con ella se aumenta el número de las 
Valerias que tanto abundaron en Cádiz. 

177 

TI. CL 
BROC 

Tiberio Claudio Broco. Esto solo se lee 
en este pedazo ele piedra encontrado en estos 


( 105 ) 

campos. Seria pariente del otro Tiberio Claudio 

de que se hizo mención en el núm. 48. 

« 

im m. s. 

ALÍS 
XXXv 
S. T.T.L, 

Esta es la mitad de una inscripción cor- 
tada perpendicularmente, y supongo que le 
faltan las letras siguientes. En la primera li- 
nea D, en la segunda VIT, en la tercera 
AN y en la cuai ta H. S. E. y que diría : Me- 
moria consagrada á los dioses Manes. Vital do 
treinta y cinco años de edad , está aquí sepul- 
tado. Séate la tierra ligera. De otro Vital se 
habló en el núm. 100.. 

179 

C. LIC 

* AN 

Cayo Licinio de.... años. Este pedazo de 
lápida pone lo suficiente para conocer este 
individuo de la familia Licinia en Cádiz. 

180 . 

L. VAL 
GAL 
SA 


( 404 ) 

Este es otro de la numerosa familia de 
los Valerios y de la única tribu que conoce- 
mos en Cádiz. La lápida solo dice : Lucio 
Valerio de la tribu Galería. Las dos letras 
SA harían parte del cognombre. Seria acaso 
hermano de Lucio Valerio Fil argiro del núme- 
ro 33. 

181 . 

Q. FVL 
FI 

Quinto Fulvio. Nada mas presenta esta 
inscripción. Ella tiene enmendada en el ori- 
ginal la Q sobre una M. Las letras Fí harían 
parte del cognombre. Este es el único que te- 
nemos de la íamilia Fulvia. 

182 

L. VALERIVS 
LVCl. F. 

H. S. E. S. T. T. L. 

í aicío Valerio, hijo de Lucio, está aqui 
sepultado. Séate la tierra leve. Esta lápida es 
muy pequeña, y con ella se aumentan los Va- 
lerios tan nombrados en Cádiz. Véanse los nú- 
meros 33 y x 8o de otros Lucios Valerios. 


183 . 


( 105 ) 


ANNIA £> 

C. F. 

PATRVlNA 
CARA. SVIS. 

ANN. XXI. H. S. E. S. T. T. L. 

Annia Patruina hija de Cayo, amada de 
los suyos, de edad de veinte y un años., esta 
aquí sepultada. Séate la tierra leve. La I de 
Patruina es muy larga. El último renglón es 
de letras mas pequeñas. Tiene una cuarta de 
largo, y nueve pulgadas de ancho. 

184 . 

SEX. TVRIVS 

SVAVIS 
AN. LXXIV. 

C. S. II. S. E. S. T. T. L~ 

Sexto Turio Suave de setenta y cuatro años 
de edad, amado de los suyos, está aquí sepul- 
tado. Séate la tierra leve. La primera T de la 
cuarta liuea es muy larga. Esta lápida última- 
mente encontrada, existe en la secretaria del 
Gobierno Político. 


*4 
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SELLOS EN BARRO. 


185 . 

CIN. C. F. 

Estas letras están impresas en el fondo 
de un plato de fino barro saguntino , y se- 
rian para dar á conocer el fabricante, como su- 
cede ahora. Creemos que dirían asi: Cayo Yna- 
rio hijo de Cayo. En el Diario de Cádiz de 7 
de Junio de 1 8a9 hicimos mención de este,, 
y del siguiente. 

186. RRA 

Esta es otra inscripción de otro plato en 
el mismo barro, que por eslar quebrado a- 
llí, solo quedó parte del sello, que nos parece- 
que diría : (Oficina) de Rufino Rario. 

187 . 

nc/vM. 

Esta inscripción está puesta debajo de un 


( «7 ) 

candil de barro de buena figura , que por 
■encima tiene uua victoria con palma y lau- 
rea. Se encontró haciendo las fortificaciones 
de la Puerta de Tierra. Nada podemos de- 
cir sobre esta inscripción. Sus letras son del 
alfabeto turdetano, que trae Don Luis Ve- 
lazqucz en la tabla VI. La primera es el Pi 
griego, y puede acomodarse al turdetano. 
La segunda es el Kappa griego, y también 
turdetano. La tercera es celtibera A de Mr. 
Saulcy, y turdetana de Velazquez, y la cuar- 
ta es M antigua, según se observa en el 
núm. 84 de nuestra colección. De todos mo- 
dos ella (liria el nombre del artífice ó fabri- 
cante del candil. 

188 . 

POTI 
C VLi F 

Hacen pocos dias que se encontró en 
el cementerio antiguo extramuros de esta pla- 
za un hermoso plato de barro saguntino, que 
tenia en el fondo esta inscripción, que seria 
el nombre del alfarero : Potito hijo de Cayo 
Valerio. 


18 ». 
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COM.F 


Este es otro sello puesto en una especie 
de patera del mismo barro. Diría COMMO- 
D V S FECIT, esto es, Oficina de Comodo.. 

ISO- 


[W\YP 

Dalyppo. Esta inscripción griega tiene 
en el fondo una taza del mismo barro en- 
contrada en el sitio que el plato referido. 
El alfarero seria griego, ó tendría este origen. . 
Está perfectamente conservada. 

191 . 

inE'A 

• Este es un hermoso sello que estaba 
eh un pedazo de plato del mismo barro. Sus 
letras son celtíberas ó turdctanas, según los 
alfabetos de Velazquez que dirán también el 
nombre del artífice. 


192 . 
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INSCRIPCION CRISTIANA. 


t 

VIVS NAMQYE TVMVLO 
PROCVM BIT SERVAN DE 
POST FUNERE COUPVS 
PARVA DICATA DEO 
PERMANSIT CORPORE VIRGO 
ASTANS CENOBIO 

GVM YIRGINIBVS SACRIS NOBILE CETV 
TERDENIS FVIT ANNIS 
VEGEfANS 1N CORPORE MVN'DO 
HIC SVRSVM RaBTA 
CELES! I jVÍIGRAT IN AVLA 
OB1IT IVNIAS 

DECIMO QVARtOVE CALENDAS 
IIIC EST QVERVLIS 
ERA DE TEMPORE MORT1S 
DCLXXXXVII. 

Esta inscripción que trac Muratori, dice Masdeu 
que está en mal latín., y peor veiso. Que en sus- 
tancia dice, que Servanda , después de haber pasa- 
do su vida santamente en un monasterio de vírgenes 
nobles, murió de treinta años de edad, el dia 19 de 
Mayo del año de seiscientos y cincuenta y nueve: 
en que se contaba el de seiscientos noventa y siete 
de la Era española. Por esta lápida sabemos que en 
tiempo del rey godo Egica había en Cádiz un convento 
de señoras nobles, que lo ennobleció mas Servanda; 
con su virtud.. 


( no ) 

NUMERO DE AÑOS QUE VIVIERON 

LOS SUGETOS QUE LO DICEN EN 
ESTAS LAPIDAS, 


Personas. 

Menos de i año Emilia núm. io5 . . i 

De xá io i4 

De io á 20 j3 

De 20 á 3o :8 

De 3o a 4 o »•••»••• 2° 
De 4o á 5o . , . . . . . . i9 

De 5o á 6o 7 

De 6o á 7o i7 

De 7 o á 8o , , 8 

De 8o á 9o ........ 4 

De 9o á loo 3 

De ioo i 

Mas de xoo años (io3) Cornelia Fortu- 
nata núm. 64. . •. . , , 


1 


LISTA GENERAL 

DE LAS PERSONAS CONTENIDAS EN ESTAS 
LAPIDAS. 

i— 


A Marco Aurelio Com- 
modo. 

2 Lucio Antonio Au- 
tillo, hijo de Cayo. 

5 Turpa Thyce. 

II Lucio Bebió Her- 
raes con Lucio Be- 
bió Ilerraes. 

5 Quinto Valerio Lit- 
tera. 

G Marco Antonio Si- 
riaco. 

7 Alldislo Mauro. 

8 Lucio Fallió Rufino. 

9 Lucio Antonio Au- 
tillo, hijo deQuinto 

10 Cayo Bieccio Sc- 
cundiano. 

■11 Quinto Antouio Ro- 
gato. 

12 Tovinio , con Lucia 
Ateia. 

15 Marco Micio Mater- 
no. 

IJl-Troilo. 

1 5 Alb'anio Artemidoro 

A6 Publio Rutilio Sin- 
tió foi 


17 Simplicio, 

18 Aulo Bebió Rufo. 

19 Aulo Valerio Feliz.- 

20 Cayo Julio Narciso, 
con Julia Tlielis. 

21 Cayo Julio Narciso, 
con Julia Thetis. 

22 Cayo Clodio Popu- 
* lar. 

23 Cayo Julio Silon. 

2U Cayo Pía torio Tre- 

biano. 

25 Fabia Doraieia Se- 
cunda. 

26 Lucio Albanio Quin- 

tilo. 

27 Valeria Saturnina. 

28 Lucio Bebió Can- 
saufconBebia Sim- 
bolis. 

29 Lucio Cranio Lau- 
rentino. 

50 Lucio F.lio Rociano 

31 Lucio Fabio Capitón' 
con Publio Cornelio' 
y Publio Vilo. 

32 Lucio llerennio An- 
te ros. 


53 Lucio Valerio Filar- 
•gyro. 

o'l Marco Arator Pater 

3b Marco Cassio Anice- 
to. 

36 Marco FabioOptato 

57 Marco FabricioLcto 

38 Marco Fallió Asper. 

.59 Marco Pu Micro Víc- 
tor, con Flavia Op- 
tajta. 

JjO Marco Valerio For- 
tunato. 

JH Marco Valerio Senex 

H2 Publio Rebio Opia- 
to. 

M Publio Clodio Ve- 
misto. 

M Publio Elio Crafico. 
Publia licrculana 
Senatoria. 

JtO Quinto Cassio Res- 
tituto, con Cassia 
Hilaria. 

h7 Sexto AnoioLueaoo 

tySTiberio Claudio 11er- 
cu la no. 

W9 Acucia Marina. 

50 A iu ni i a Felicia. 

51 AmniaSaturia. 

52 Antonia Firuiilia. 

53 Antonia Firmilia ., 
con Senia Fufila. 

¡ík Antonio Restituto. 

55 Cayo Didio. 


Cayo Eutychee. 
Cayo llclidon. 

Cayo He.reQ.oio. 
Cayo Turio. 

Cal |iia Nimpihe. 
Canío Rocaio. 
Cecilia. ¿anuaria. 
Cornelia Crysopolis 
Cornelia Fortuuata 
Cornelia Valíala. 
Copio Adi meto. 
Dusumia Quiutia, 

El ¡a Pecucio. 

Elia Rogata. 

Emilio Saturnino. 
Fabia Antbusa. 
Fortunato Feliz. 
Gando Espartarlo. 
Gelasino Vilico. 
Granio lufas, 

Julia Quarta , .con 
Secundo. 

Julia Lutycia. 

Julia Cia. 

Jimia Fuustilla. 
Jimia Galla. 

Jimia Uedones. 
Junia Modesta. 

Jimia Simmodin. 
Junio Senial. 
Licinio Fortunato. 
Milcino Hetero. 
Publicia Felicia. 
Publicia Fortunata. 
Publicia Ursa. 


56 

57 

58 

59 

60 

61 

62 

65 

6U 

65 

66 

67 

68 

.69 

70 

71 

72 

75 

7)1 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

8 » 

85 

86 

87 

88 

89 


SO Publico Diadumc- 
no. 

91 Servilio Herennio. 

92 Valeria Fructilia. 
'93 Valeria Urbana. 
94 Valerio Calió. 

G3 Verrio Albula. 

'96 VibiaGal'leca. 

97 Vulcanio Epapo. 

98 Aunia. 

99 Antarcyro. 

100 Aplasto con Julia 
Vital. 

101 Asclepiades. 

1 02 Auvo. 

103 Carpima, con Cri* 
somalo. 

104 Crisis. 

105 Emilia. 

106 Eutychia. 

107 Faustipa. 

108 Feliz. 

109 File, 

110 Fortunata. 

111 Hcrenniola. 

112 Januaria. 

115 Jucunda. 

114 Lucana. 

115 Lucernio, con Cío- 
dio. 

116 Lycoris. 

117 Marcia. 

118 Marcial. 

119 Marcial, con Lucio 

AnnioModerato. 


120 Mercurial. 

121 Muscilio. 

122 Niuiphefora. 

123 Optato. 

1 24 Frisca. 

125 Pro vilo, con Opta- 
vio Prisco. 

126 Romana. 

127 Rouiula. 

1 28 RuOua. 

1 29 Rustica. 

130 Rustica, con Lucio 
Annio Modera to. 

131 Secunda. 

152 Sin tropo. 

133 Junia Elpis. 

134 Annia Diodora. 

135 Scribonia. 

156 Lucio Acisio Suave 
con Elia Martilia y 
Valerio Censorino. 

1 37 Lucio Antonio Mo- 
desto. 

1 38 Aulio Bebió Opta- 
tino. 

1 39 Marcia Rogata. 

140 Marco Reburrio 
Filipo. 

141 Sergia Gemela. 

142 Solentina. 

143 Succeso. 

144 Aulo Plocio Jucun- 
do. 

145 Aulo Plocio Spera- 
to. 


4116 Aulo Plocio Feliz» 

4117 Aulo Plocio Nunii- 
sio. 

4Ü8 Aulo Plocio Primo. 
4H9 Aulo Plocio Stefano 
4 50 Plolina. 

H51 Secundo. 

4 52 Elpis. 

4 55 Dionisio. 

4511 Genetiva. 

1 55 Jimia. 

450 Nigra. 

4 57 Onesinia. 

458 Vinicia Tallusa. 

4 59 Calidia Procula. 
460 Quinto Junio Mar- 
cial. 

464 Accia Stratonicc. 

462 Marco Accio Floro. 

463 Vinicia Chelido. 
4B11 CayoCergio Ancia- 
no. 

465 Cergia Pnoe. 

406 Sura Cergia. 

467 Valeria Gemina. 


468 Valeria Martilla. 

4 69 Morco Antonio Lú- 
ea no. 

4 70 Inominada. 

4 74 Cayo Valerio Mon- 
tano. 

472 Secundo. 

475 Bebia Veneria As- 
peraria con Bebió 
Venenoso. 

4 7 Jt Cratetis. 

4 76 Quinto Fabio Sal- 
vi culo. 

476 Valeria Ulpia. 

4 77 Tiberio Claudio 
Broco. 

478 Vital. 

479 Cayo Licinio. 

4 80 Lucio Valerio. 

4 84 Quinto Fulvio. 

482 Lucio Valerio hijo 
de Lucio. 

483 Annia Patruina. 

4811 Sexto Turio Suave 

Seryanda* 


Dice . Léase . 

Pag. 7 , lili. 28 incripciones inscripciones. 
Pag. 8, lin. 1 5 incripciones inscripciones 
Pág. 25, lin. 1 7 con que nes con que no nos 
Pág. 40, lin. 4 oran eran 

Idem, lin. 5 sota esta 

Idem, lin. 6 Vra dra 

Idem, lin. 7 deanse Véanse 

Pág. 43, lin. 3 Verse Véase 

Pág. 53, lin. 19 doises dioses 

Pág. 62, lin. 22 50 51 

Pág. 70, lin. 5 de las de los 

Pág. 94, lin. 7 inspripciones inscripciones 
Pág. 101, lin» 1 Vebio Bebió 
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